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DE Produktname

Kabelloses HeiRmesser

EN Product name

Cordless Hot Knife

PL Nazwa produktu

Bezprzewodowy noz termiczny

cz Nazev vyrobku

Bezdratovy horky naz

FR Nom du produit

Couteau chaud sans fil

IT Nome del prodotto Coltello caldo senza fili

ES Nombre del producto Cuchillo caliente inaldambrico
HU Termék neve Vezeték nélkli forrd kés

DA Produktnavn Tradlgs varmkniv

Fl Tuotteen nimi Langaton kuumaveitsi

NL Productnaam Draadloos heet mes

NO Produktnavn Tradlgs varmkniv

SE Produktnamn Sladdl6s varmkniv

PT Nome do produto

Faca quente sem fio

SK Nazov produktu

Bezdrotovy horuci n6z

BG Mme Ha npoayKTa

besxunuyeH Harpasall HOX

EL ‘Ovopa mpoidvtog AcUppuato Bepuod payaipt
HR Naziv proizvoda Bezi¢ni vrudi noz

LT Produkto pavadinimas Belaidis karstas peilis

RO Numele produsului Cutit fierbinte fara fir

SL Ime izdelka Brezzi¢ni vroci noz

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogen Ha npoaykT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

MSW-ISU-STYRO AQ

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG Mpoussoauten |
EL Kataokevuaotrig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussogutens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Gibersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich daran,

A eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die
offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen oder
Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung fiir
die Einhaltung oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der
Informationen in der Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische
Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Kabelloses heiles Messer
Modell MSW-ISU-STYRO AQ
Eingangsspannung [V] 36V DC
Leistung [W] 180
Intermittierender Betrieb 15s an/45s aus
Gewicht (ohne Batterie) [kg] 0,62
Gewicht (mit Batterie) [kg] 1,23
Temperatur [° C] 350

EinfUhrung

Das Gerat ist fiir das prazise und einfache Schneiden und Formen von synthetischen Materialien wie
Schaumstoff, Nylon, Seilen und bestimmten Kunststoffen konzipiert. Da er kabellos ist, bietet er
mehr Flexibilitdt und Mobilitdt und ist somit ideal fiir den Einsatz in verschiedenen Umgebungen,
einschlieRlich Baustellen, Werkstdtten und Handwerksprojekten.

Empfohlene Verwendung

Dieses Produkt kann problemlos expandiertes Polystyrol (EPS), extrudiertes Polystyrol (XPS),
Polyethylen, vernetztes Polyethylen, Polypropylen und viele andere geschaumte Kunststoffe und
Materialien schneiden. Wenden Sie sich an den Schaumstoffhersteller, um sich tiber sichere und
korrekte Schneidverfahren zu informieren.

Einbau der Klinge

Hinweis: Lassen Sie den Ausloser des Gerats immer los, bevor Sie die Klingen ein- oder ausbauen.
Lassen Sie Klingen, Klingenhalter und Montageschrauben vor der Handhabung ausreichend abkihlen.

Vorsicht! Die Klingen des Produkts haben eine gescharfte Rasierklinge. Um einen sauberen Schnitt zu
erzielen, schneiden Sie immer in Richtung der geschliffenen Kante.
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Gerade Klinge

1. Losen Sie die Schrauben an den Messerhaltern mit dem Schraubenschliissel.

Schieben Sie das Messer unter die quadratischen Druckplatten, bis es fest sitzt.

3. Ziehen Sie die Schrauben fest an, um eine ordnungsgemalie elektrische Verbindung zu
gewadhrleisten. Nicht zu fest anziehen.

4. Der Temperaturregler verfiigt Gber 16 Raststufen, die mit den Rillen auf der Oberflache
Ubereinstimmen. Je kleiner der Grat, desto niedriger die Leistungseinstellung.

g

Vorsicht! Eine (ibermaRige Leistungsabgabe und Warmeentwicklung kann zu einer Uberhitzung der
Messerhalter fihren, was eine Beschadigung des Geréts zur Folge hat. Verwenden Sie nur die fir
einen ordnungsgemaRen Schnitt erforderliche Leistung. Die Klinge muss nicht gliihend heil} sein, um
sich durch geschdumte Kunststoffe zu bewegen.

Tatigkeit

A-Temperaturreglerknopf
B-Trigger
C-Trigger-Sperre
D-Batterie-Sperrschalter
E-Blatt-Halter

F-Akku

Stellen Sie den Temperaturregler auf eine mittlere Einstellung, legen Sie die Klinge an die
Schaumstoffkante an, verriegeln Sie "C" (Abzugssperre) und driicken Sie dann den Abzug. Optimales
Schneiden sollte praktisch rauchfrei sein.
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Hinweis: Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie an Schaumstoffresten tben.

Achten Sie beim Schneiden von Schaumstoff auf eine konstante Temperatur und Geschwindigkeit.
Wenn sich wahrend des Schnitts Rauch entwickelt, schneiden Sie zu langsam oder das Messer ist zu
heil3, was zu einem UibergrofRen, ungleichmaRigen Schnitt flihren kann. Abhilfe schaffen Sie, indem
Sie die Temperatur senken und den Abzug wahrend des Schnitts zeitweise loslassen. Wenn der
Schneidewiderstand zunimmt, driicken Sie den Abzug erneut. Das Produkt erreicht die eingestellte
Temperatur innerhalb von Sekunden. Mit diesem Verfahren kénnen Sie lhren Schnitt mit wenig
Rauch durchfiihren. Diese Art des Schneidens verlangert auch die Lebensdauer des Messers.

Wenn Sie den Abzug etwa ein bis zwei Zentimeter vor Abschluss des Schnitts loslassen, bleibt die
Klinge sauber und frei von Ablagerungen.

Das gewahlte Schneidemesser sollte nicht mehr als 3/4" tGber die Dicke der Schaumstoffplatte
hinausragen. Der Schaum kiihlt die Klinge beim Schneiden. Der freiliegende Teil kann Gberhitzen und
dazu flihren, dass sich die Klinge verzieht.

Leitlinien und Vorsichtshinweise:
1. Betreiben Sie das Gerat immer in einem gut bellifteten Raum.

2. Brennen Sie niemals Uberschissige Rickstande auf der heilen Messerklinge ab. Die Klingen
werden Uberhitzt, was zu einer Verformung der Klinge und einer Uberhitzung des Produkts
fliihren kann.

3. Betreiben Sie das Produkt nur, wenn es in Kontakt mit der Dammplatte ist.
4. Halten Sie heilRe Klingen von Haut, Kleidung und anderen brennbaren Materialien fern.

5. Lassen Sie die Klingen vor der Handhabung abkiihlen. Eine heiRe Klinge kann Verletzungen
oder Verbrennungen an den freiliegenden Oberflachen verursachen.

WARTUNG

Bei standiger Verwendung des Produkts kann es zu Ablagerungen von Polystyrolmaterial auf den
Klingen und Messinghaltern kommen. Dieses (iberschiissige Polystyrol stort den elektrischen Kontakt
und beeintrachtigt die Leistung der Klinge. Reinigen Sie die Messingklingenhalter und die Klingen
griindlich mit einer Drahtbirste.

Verwendung und Handhabung von Akkuwerkzeugen:
a) Zugelassene Ladegerate:

e Laden Sie den Akku nur mit vom Hersteller zugelassenen Ladegeraten auf. Die Verwendung
eines Ladegerats, das fiir einen bestimmten Batterietyp ausgelegt ist, mit einer anderen
Batterie kann einen Brand verursachen.

b) Richtiger Batterietyp:
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e Verwenden Sie fiir das HeiRe Messer nur Akkus, die speziell fiir diesen Geratetyp vorgesehen
sind. Die Verwendung anderer Batterietypen kann zu Branden und Verletzungen fihren.

c) Vermeiden Sie Kurzschliisse:

e Wenn Sie den Akku nicht benutzen, halten Sie ihn fern von Biroklammern, Minzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben und anderen kleinen Metallgegenstdnden, die eine
Verbindung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss in der Batterie kann zu
Verbrennungen oder einem Brand fihren.

d) Umgang mit Batteriefliissigkeit:

¢  Wenn aufgrund unsachgemafer Verwendung Flissigkeit aus der Batterie austritt, vermeiden
Sie den Kontakt mit der Fliissigkeit. Bei versehentlichem Kontakt die betroffene Stelle mit
Wasser abspiilen. Wenn die Batteriefllssigkeit mit Ihren Augen in Berithrung kommt, suchen
Sie sofort einen Arzt auf, da die FlUssigkeit Verbrennungen und Hautreizungen verursachen
kann.

e) Offnen Sie die Batterie nicht:

e Beim Offnen der Batterie besteht die Gefahr eines Kurzschlusses. Halten Sie den Akku von
Warmequellen (z. B. direktem Sonnenlicht) und Feuer fern, um die Gefahr einer Explosion zu
vermeiden.

f) Einatmen von Dampfen:

e Wenn der Akku beschadigt oder falsch verwendet wird, kdnnen Dampfe freigesetzt werden.
In diesem Fall sollten Sie sich an die frische Luft begeben und einen Arzt aufsuchen, wenn Sie
sich unwohl fiihlen. Die Dampfe kénnen die Atmungsorgane reizen.

g) Auslaufende Batteriefliissigkeit:

e Wenn aus der Batterie FlUssigkeit austritt, untersuchen Sie die betroffenen Teile, reinigen Sie
sie oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus. Die Batteriefllssigkeit kann in der Ndahe
befindliche Gegenstande liberziehen und Schaden verursachen.

h) Kompatibilitat der Werkzeuge:

e Verwenden Sie den Akku nur mit dem heiflen Messer. Dadurch wird eine gefédhrliche
Uberlastung der Batterie vermieden.

Aufladen des Akkus

Hinweis: Der Akku ist bei der Lieferung teilweise geladen.
1. Erstes Entgelt:

o Um sicherzustellen, dass der Akku mit voller Leistung arbeitet, laden Sie ihn vor der
ersten Verwendung vollstandig im Ladegerat auf. Beobachten Sie die Ladeanzeige
am Ladegerat, um festzustellen, wann der Akku vollstdandig geladen ist.

2. Flexibilitdt beim Aufladen:
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o Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne dass sich dies auf seine
Lebensdauer auswirkt. Eine Unterbrechung des Ladevorgangs schadet der Batterie
nicht.

3. Temperaturiiberwachungssystem:

o Die Batterie ist mit einem Temperaturiiberwachungssystem ausgestattet, das einen
Ladevorgang nur dann zuldsst, wenn die Umgebungstemperatur zwischen 0°C und
45°C liegt.

Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, kdnnen Sie die Leistung und Langlebigkeit des Akkus
erhalten.
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation. Reasonable
A efforts have been made to provide an accurate translation; however, no automated translation is
perfect nor is it intended to replace human translators. The official User Manual is the English
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not binding and have no
legal effect for compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy
of the information contained in the User Manual, please refer to the English version of those

contents which is the official version.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Cordless Hot Knife
Model MSW-ISU-STYRO AQ
Input voltage [V] 36V DC
Output [W] 180
Intermittent operation 15s on/45s off
Weight (without battery) [kg] 0.62
Weight (with battery) [kg] 1.23
Temperature [°C] 350

Introduction

The device is designed for cutting and shaping synthetic materials such as foam, nylon, rope, and
certain plastics with precision and ease. Being cordless, it offers greater flexibility and mobility,
making it ideal for use in various environments, including construction sites, workshops, and craft
projects.

Recommended use

This product can easily cut expanded polystyrene (EPS), extruded polystyrene (XPS), polyethylene,
cross-linked polyethylene, polypropylenes, and many other foamed plastics and materials. Consult
the foam manufacturer for safe and proper cutting procedures.

Blade installation

Note: Always release the trigger of the product before installing or removing the blades. Allow
sufficient cooling time for blades, blade holders, and mounting screws before handling.

Caution: The product’s blades have a sharpened razor edge. For the cleanest cut, always cut in the
direction of the sharpened edge.
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Straight blade

Loosen the screws on the blade holders with the wrench.

Slide the blade under the square pressure plates until snug.

Securely tighten screws to ensure proper electrical connection. Do not over-tighten.

The temperature control knob has 16 click settings that correspond to the graduated ridges
on the surface. The smaller the ridge, the lower the power setting.

PwnNPE

Caution: Excessive power output and heat generation may cause the blade holders to overheat,
resulting in damage to the unit. Use only the power output necessary for proper cutting. The blade
does not need to be red hot to move through foamed plastics.

Operation

A-Temperature control knob
B-Trigger

C-Trigger lock

D-Battery locking switch
E-Blade holder

F-Battery

Set the temperature control knob to a midrange setting, place the blade against the edge of the
foam, engage "C" (trigger lock), then depress the trigger. Optimum cutting should be virtually smoke-
free.
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Note: For best results, practice on scrap pieces of foam.

When cutting foam, maintain consistent temperature and speed. If smoke develops during the cut,
you are cutting too slowly or the blade is too hot, which could result in an oversized, uneven cut. To
remedy this, lower the temperature and intermittently release the trigger during your cut. As cutting
resistance increases, depress the trigger again. The product will reach the set temperature within
seconds. You can accomplish your cut with minimal smoke using this process. Cutting in this manner
will also prolong the life of the knife.

Releasing the trigger approximately one or two inches prior to completing the cut will help keep the
blade clean and free from buildup.

The selected cutting blade should not extend more than 3/4" past the thickness of your foam board.
The foam cools the blade as it cuts. The exposed portion can overheat and cause your blade to warp.

Guidelines and cautions:
1. Always operate the product in a well-ventilated space.

2. Never burn off excess residue on the hot knife blade. The blades will overheat, potentially
warping the blade and overheating the product.

3. Only operate the product when it is in contact with the insulation board.
4. Keep hot blades away from skin, clothing, and other flammable materials.

5. Allow blades to cool before handling. A hot blade may cause injury or burns to exposed
surfaces.

Maintenance

Constant use of the product may result in polystyrene material buildup on blades and brass holders.
This excess polystyrene interferes with proper electrical contact and impairs blade performance.
Clean the brass blade holders and blades thoroughly with a wire brush.

Use and Handling of Battery Tools:
a) Approved Charging Devices:

e Onlyrecharge the battery using charging devices approved by the manufacturer. Using a
charging device designed for a specific battery type with a different battery may cause a fire.

b) Correct Battery Type:

¢ Inthe Hot Knife, only use batteries that are specifically designed for this type of tool. Using
other battery types could lead to fire and injuries.

c) Avoid Short Circuits:

e When not using the battery, keep it away from paper clips, coins, keys, nails, screws, and
other small metallic objects that could cause the contacts to connect. A short circuit in the
battery could result in burns or a fire.

d) Handling Battery Fluid:
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e If fluid leaks from the battery due to incorrect use, avoid contact with the fluid. If accidental
contact occurs, rinse the affected area with water. If the battery fluid comes into contact
with your eyes, seek medical help immediately, as the fluid can cause burns and skin
irritation.

e) Do Not Open the Battery:

e Opening the battery increases the risk of a short circuit. Keep the battery away from heat
sources (e.g., direct sunlight) and fire to prevent the risk of explosion.

f) Inhalation of Vapors:

e [f the battery is damaged or misused, vapors may be released. If this happens, move to an
area with fresh air and seek medical attention if you experience any discomfort. The vapors
can irritate the respiratory system.

g) Battery Fluid Leaks:

o If the battery leaks fluid, inspect the affected parts, clean them, or replace them if necessary.
Battery fluid can coat nearby objects and cause damage.

h) Tool Compatibility:

e Use the battery only with the Hot Knife. This will help prevent dangerous overloading of the
battery.

Charging the Battery
Note: The battery is partially charged upon delivery.

1. |Initial Charge:

o To ensure the battery operates at full power, fully charge it in the charger before
using it for the first time. Monitor the charge indicator on the charging device to
determine when the battery is fully charged.

2. Charging Flexibility:

o The Li-ion battery can be recharged at any time without impacting its lifespan.
Interrupting the charging process will not damage the battery.

3. Temperature Monitoring System:

o The battery is equipped with a temperature monitoring system, which only allows
charging when the ambient temperature is between 0°C and 45°C.

Following these instructions will help you maintain the battery’s performance and longevity.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Twojej wygody za pomocg ttumaczenia
A maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewnic¢ doktadne ttumaczenie. Nalezy jednak
pamietad, ze zadne ttumaczenie automatyczne nie jest doskonate i nie ma na celu zastgpienia
ttumaczy-ludzi. Oficjalng instrukcja obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub réznice
powstate w ttumaczeniu nie sg wigzace i nie majg skutkéw prawnych dla celéw zgodnosci lub
egzekwowania przepiséw. W razie jakichkolwiek pytan co do doktadnosci informacji zawartych w

Instrukcji obstugi prosimy zapoznad sie z wersjg angielskg tej instrukcji, ktéra jest wersjg oficjalng.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu N6z akumulatorowy na gorgco
Model MSW-ISU-STYRO AQ
Napiecie wejsciowe [V] 36V pradu statego
Moc [W] 180
Praca przerywana 15s wt./45s wyt.
Waga (bez akumulatora) [kg] 0,62
Waga (z akumulatorem) [kg] 1,23
Temperatura [° C] 350

Wstep

Urzadzenie jest przeznaczone do ciecia i ksztattowania materiatow syntetycznych, takich jak pianka,
nylon, lina i niektdre tworzywa sztuczne, z precyzjg i tatwoscia. Poniewaz jest bezprzewodowe,
zapewnia wiekszg elastycznosc i mobilnosé, dzieki czemu idealnie nadaje sie do stosowania w
réznych srodowiskach, takich jak place budowy, warsztaty i projekty rzemiesInicze.

Zalecane zastosowanie

Za pomoca tego produktu mozna z tatwoscig ciaé polistyren spieniony (EPS), polistyren
ekstrudowany (XPS), polietylen, polietylen usieciowany, polipropylen i wiele innych spienionych
tworzyw sztucznych i materiatéw. Aby uzyska¢ informacje na temat bezpiecznego i prawidtowego cie
cia, nalezy skonsultowac sie z producentem pianki.

Montaz ostrza

Uwaga: Przed montazem lub demontazem ostrzy nalezy zawsze zwolni¢ spust produktu. Przed
przystgpieniem do pracy nalezy odczekaé, az ostrza, uchwyty ostrzy i Sruby montazowe wystygna.

Uwaga: Ostrza produktu majg zaostrzong krawedz w ksztatcie brzytwy. Aby uzyskaé najczystsze
ciecie, zawsze tnij w kierunku ostrej krawedzi.



PL

Proste ostrze

Odkre¢ sruby na uchwytach ostrzy za pomoca klucza.

Wsun ostrze pod kwadratowe ptytki dociskowe, az do oporu.

Dokre¢ $ruby, aby zapewni¢ wiasciwe potfaczenie elektryczne. Nie dokrecaj zbyt mocno.
Pokretto regulacji temperatury posiada 16 ustawien kliknieé, ktére odpowiadaja
stopniowanym wypustkom na powierzchni. Im mniejszy grzbiet, tym nizsze ustawienie mocy.

PwnNE

Uwaga: Nadmierna moc wyjsciowa i generowanie ciepta moze spowodowac przegrzanie uchwytéw
ostrzy, co moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia. Uzywaj tylko takiej mocy wyjsciowej, jaka jest
niezbedna do prawidtowego ciecia. Ostrze nie musi by¢ rozgrzane do czerwonosci, aby mac przecinac
spienione tworzywa sztuczne.

A-Pokretto regulacji temperatury
B-Wyzwalacz

Blokada spustu C

D-Przetacznik blokady baterii
Uchwyt na ostrze E

F-Bateria

Ustaw pokretto regulacji temperatury na srednig wartos¢, przytdz ostrze do krawedzi pianki, wiacz
blokade spustu (C), a nastepnie nacisnij spust. Optymalne ciecie powinno by¢ praktycznie bezdymne.
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Uwaga : Aby uzyska¢ najlepsze efekty, pocwicz na resztkach pianki.

Podczas ciecia pianki nalezy utrzymywac statg temperature i predkosé. Jesli podczas ciecia powstaje
dym, oznacza to, ze tniesz zbyt wolno lub ostrze jest zbyt gorace, co moze skutkowac nieréwnym
cieciem. Aby temu zaradzi¢, obniz temperature i od czasu do czasu zwalniaj spust podczas ciecia. Gdy
opor ciecia wzrosnie, nacisnij spust ponownie. Produkt osiggnie ustawiong temperature w ciggu kilku
sekund. Stosujgc te metode, mozesz wykonac ciecie przy minimalnej ilosci dymu. Ciecie w ten sposéb
przedtuzy rdwniez zywotnos¢ noza.

Zwolnienie spustu na okoto 2,5-5 cm przed zakoriczeniem ciecia pomoze utrzymac ostrze w czystosci
i zapobiegaé gromadzeniu sie zanieczyszczen.

Wybrane ostrze tngce nie powinno wystawac poza grubos¢ ptyty piankowej wiecej niz 3/4". Pianka
chtodzi ostrze podczas ciecia. Odstonieta cze$¢ moze sie przegrzac i spowodowac odksztatcenie
ostrza.

Wytyczne i ostrzezenia:

1. Zawsze uzywaj produktu w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

2. Nigdy nie spalaj nadmiaru pozostatosci na gorgcym ostrzu noza. Ostrza ulegng przegrzaniu,
co moze spowodowac ich odksztatcenie i przegrzanie produktu.

3. Produkt nalezy obstugiwaé wytgcznie w kontakcie z ptytg izolacyjna.
4. Trzymaj gorgce ostrza z dala od skdry, odziezy i innych materiatow fatwopalnych.

5. Przed dotknieciem ostrzy nalezy odczekaé, az ostygng. Gorace ostrze moze spowodowac
obrazenia lub oparzenia odstonietych powierzchni.

KONSERWACIA

Ciggte stosowanie produktu moze powodowac gromadzenie sie styropianu na ostrzach i mosieznych
uchwytach. Nadmiar polistyrenu zaktéca prawidtowy kontakt elektryczny i pogarsza dziatanie
topatek. Doktadnie oczys¢ mosiezne uchwyty ostrzy i ostrza szczotka druciana.

Uzytkowanie i obstuga narzedzi akumulatorowych:
A) Zatwierdzone urzadzenia tadujace:

e Akumulator nalezy fadowac wytgcznie za pomocg tadowarek zatwierdzonych przez
producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej do konkretnego typu akumulatora z innym
akumulatorem moze spowodowac pozar.

B) Prawidtowy typ baterii:

e W urzadzeniu Hot Knife nalezy stosowaé wytacznie baterie przeznaczone specjalnie do tego
typu narzedzi. Stosowanie innych typow baterii moze spowodowac pozar i obrazenia.

C) Unikaj zwar¢:

e Gdy nie uzywasz akumulatora, trzymaj go z dala od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub i
innych matych metalowych przedmiotow, ktdre mogtyby spowodowac potgczenie stykdow.
Zwarcie w akumulatorze moze spowodowac oparzenia lub pozar.

D) Postepowanie z ptynem akumulatorowym:
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e Jezeli wskutek nieprawidtowego uzytkowania akumulatora dojdzie do wycieku ptynu, nalezy
unika¢ kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazone miejsce
woda. Jesli ptyn z akumulatora dostanie sie do oczu, nalezy natychmiast zwrdcic¢ sie o pomoc
lekarska, poniewaz ptyn moze spowodowac oparzenia i podraznienia skory.

mi) Nie otwieraj baterii:

e Otwarcie akumulatora zwieksza ryzyko zwarcia. Aby zapobiec ryzyku wybuchu, trzymaj
akumulator z dala od Zrddet ciepta (np. bezposredniego Swiatta stonecznego) i ognia.

F) Wdychanie oparéw:

e W przypadku uszkodzenia lub niewtfasciwego uzytkowania akumulatora mogg wydziela¢ sie
opary. Jesli tak sie stanie, nalezy wyjs¢ na Swieze powietrze i, jesli odczuwa sie jakikolwiek
dyskomfort, zwrdcic sie o pomoc lekarska. Opary mogg podraznia¢ uktad oddechowy.

G) Wycieki ptynu z akumulatora:

e Jesli z akumulatora wycieknie ptyn, nalezy sprawdzi¢ uszkodzone czesci, wyczyscic je lub, w
razie potrzeby, wymienic¢. Ptyn akumulatorowy moze oblepia¢ znajdujace sie w poblizu
przedmioty i powodowac ich uszkodzenie.

H) Zgodnos¢ narzedzi:

e Stosuj akumulator wytagcznie z nozem Hot Knife. Pomoze to zapobiec niebezpiecznemu
przecigzeniu akumulatora.

tadowanie akumulatora

Uwaga: Akumulator jest czesciowo natadowany w momencie dostawy.

1. tadowanie poczatkowe:

o Aby mie¢ pewnosé, ze akumulator dziata z petng moca, przed pierwszym uzyciem
nalezy go w petni natadowac w tadowarce. Aby sprawdzi¢, czy bateria jest w petni
natadowana, obserwuj wskaznik natadowania na urzadzeniu tadujgcym.

2. Elastycznosc tadowania:

o Akumulator litowo-jonowy mozna fadowa¢ w dowolnym momencie bez wptywu na
jego zywotnosc¢. Przerwanie procesu tadowania nie spowoduje uszkodzenia
akumulatora.

3. System monitorowania temperatury:

o Akumulator wyposazony jest w system monitorowania temperatury, ktéry pozwala
na tadowanie wytgcznie, gdy temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 45°C.

Przestrzeganie tych instrukcji pomoze Ci zachowa¢ wydajnos¢ i zywotnosé akumulatora.
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Tento navod k poutZiti byl preloZen strojové. Vzdy se snaZime o poskytnuti presného prekladu.

A Zadny strojovy preklad viak neni dokonaly. RovnéZ neslouzi k nahrazeni piekladu lidskou osobou.
Oficidlni ndvod k pouziti je dostupny v anglické verzi. Pripadné nesrovnalosti nebo rozdily v
prekladu nejsou zdvazné a nemaji Zadny pravni Ucinek pro Ucely dodrZzovani predpisli nebo jejich
vymahani. V pripadé jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v navodu k pouZziti
se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficidlni verzi.

Technické udaje
Popis parametru Hodnota parametru

Stal pro horni frézku Akumulatorovy horky ntz
Model MSW-ISU-STYRO AQ
Vstupni napéti [V] 36V DC
Vystup [W] 180
PreruSovany provoz 15s zapnuto/45s vypnuto
Hmotnost (bez baterie) [kg] 0,62
Hmotnost (s baterii) [kg] 1,23
Teplota [° C] 350

Zavedeni

Zaftizeni je navrzeno pro presné a snadné fezani a tvarovani syntetickych material(, jako je péna,
nylon, lana a nékteré plasty. Diky tomu, Ze je bezdratovy, nabizi vétsi flexibilitu a mobilitu, takze je
idealni pro pouZiti v rlznych prostredich, véetné stavenist, dilen a femeslnych projekt(.
Doporucené pouziti

Tento produkt miiZe snadno Fezat pénovy polystyren (EPS), extrudovany polystyren (XPS),

polyethylen, sitovany polyethylen, polypropyleny a mnoho dalSich p&novych plasti a materidald.
Bezpecné a sprdvné postupy fezani konzultujte s vyrobcem pény.

Instalace Cepele

Pozndmka: Pred instalaci nebo odstranénim noz( vidy uvolnéte spoust produktu. Pfed manipulaci
nechte Cepele, drzaky ¢epeli a montdzni Srouby dostate¢nou dobu ochlazeni.

Upozornéni: Cepele vyrobku maji ostfi b¥itvy. Pro nejcistsi fez fezte vidy ve sméru nabrougené hrany.
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Rovna Cepel

Klicem povolte Srouby na drzacich cepeli.

Zasunte cepel pod ¢tvercové pritlacné desky, dokud nebude pfriléhat.

Bezpecné utahnéte Srouby, abyste zajistili spravné elektrické pripojeni. Neutahujte pfilis.
Ovladac teploty ma 16 nastaveni kliknuti, kterd odpovidaji odstupfiovanym hfebinklim na

cvvs

e

Upozornéni: Nadmérny vykon a generovani tepla mohou zpUsobit prehrati drzakd cepeli, coz ma za
nasledek pogkozeni jednotky. PouZivejte pouze vykon nutny pro spravné rezani. Cepel nemusi byt
rozzhavena, aby se mohla pohybovat pénovymi plasty.

Cinnost

A-Knoflik pro ovldddni teploty
B-spouSt&é

C-zdmek spousté

Zamykaci spinac baterie D
Drzdk E-Blade

F-baterie

Nastavte knoflik regulace teploty na stfedni nastaveni, pfilozte Cepel k okraji pény, zapnéte
,C" (zdmek spousté) a stisknéte spoust. Optimalni fezani by mélo byt prakticky bez koure.

Poznamka : Nejlepsich vysledkd dosahnete, kdyZ budete cvicit se zbytky pény.

Pfi fezani pény udrzujte stdlou teplotu a rychlost. Pokud se béhem fezani vytvari kouft, rezete pfilis
pomalu nebo je cepel pfilis horka, coz mQze mit za nasledek pfilis velky, nerovhomérny fez. Chcete-li
to napravit, snizte teplotu a béhem fezani prerusované uvolfiujte spoust. Jakmile se odpor fezani
zvysi, znovu stisknéte spoust. Produkt dosahne nastavené teploty béhem nékolika sekund. Pomoci
tohoto procesu mlZete provést fez s minimalnim koufem. Rezéni timto zplsobem také prodlouzi
Zivotnost noZze.

Uvolnéni spousté pfiblizné jeden nebo dva palce pred dokoncéenim fezu pomUze udrZet Cepel Cisty a
bez usazenin.
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Vybrana fezaci ¢epel by neméla presahovat vice nez 3/4 palce pres tloustku vasi pénové desky. Péna
ochlazuje ¢epel pfi fezani. Odkryta ¢ast se muze prehrat a zpUsobit deformaci cepele.

Pokyny a upozornéni:
1. Vyrobek vidy provozujte v dobie vétraném prostoru.

2. Nikdy nespalujte prebytecné zbytky na horké ¢epeli noze. Cepele se prehfivaji, coz mize
zpUsobit deformaci Cepele a prehiati produktu.

3. Vyrobek provozujte pouze tehdy, je-li v kontaktu s izola¢ni deskou.

4. Udrzujte horké noze v dostatecné vzddlenosti od pokozky, odévu a jinych hoflavych
materiald.

5. Pred manipulaci nechte noZe vychladnout. Horka ¢epel mlzZe zpUsobit zranéni nebo
popaleniny na exponovanych plochach.
Neustalé pouZivani vyrobku mliZze mit za nasledek nahromadéni polystyrenového materidlu na

Cepelich a mosaznych drzacich. Tento prebytek polystyrenu narusuje spravny elektricky kontakt a
zhorsuje vykon Cepele. Mosazné drzaky Cepeli a ¢epele dlkladné vycCistéte draténym kartaéem.

Pouziti a manipulace s bateriovym naradim:

A) Schvalena nabijeci zafizeni:

e Baterii nabijejte pouze pomoci nabijecich zafizeni schvalenych vyrobcem. Pouziti nabijeciho
zafizeni ur¢eného pro konkrétni typ baterie s jinou baterii mlze zpUsobit pozar.

b) Spravny typ baterie:

e V Hot Knife pouZivejte pouze baterie, které jsou specidlné navrzeny pro tento typ naradi.
PoufZiti jinych typU baterii mlzZe vést k poZaru a zranéni.

C) Vyhnéte se zkratiim:

e Pokud baterii nepouzivate, uchovavejte ji mimo kancelarské sponky, mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby a jiné malé kovové predméty, které by mohly zplsobit spojeni kontaktud. Zkrat v
baterii mGze zplsobit popaleniny nebo poZzar.

d) Manipulace s bateriovou kapalinou:

e Pokud z baterie unika kapalina v dlsledku nespravného pouZiti, vyhnéte se kontaktu s
kapalinou. Pokud dojde k ndhodnému kontaktu, oplachnéte zasazené misto vodou. Pokud se
vam kapalina z baterie dostane do oci, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc, protoze
kapalina mUzZe zplsobit popaleniny a podrazdéni pokozky.

E) Neotevirejte baterii:

e Otevreni baterie zvysSuje riziko zkratu. Udrzujte baterii mimo zdroje tepla (napf. pfimé
slunecni svétlo) a ohné, abyste predesli riziku vybuchu.

F) Vdechovani vyparu:
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e Pokud je baterie poskozena nebo nespravné pouzivana, mohou se uvoliiovat vypary. Pokud k
tomu dojde, presurite se na Cerstvy vzduch a v pfipadé jakychkoli potizi vyhledejte Iékafskou
pomoc. Pary mohou drazdit dychaci systém.

G) Uniky kapaliny z baterie:

e Pokud z baterie unika tekutina, zkontrolujte postizené ¢asti, vycistéte je nebo je v pripadé
potfeby vymeérnite. Kapalina z baterie mliZe pokryt blizké pfedméty a zplsobit poskozeni.

h) Kompatibilita nastroje:

e PouzZivejte baterii pouze s horkym nozem. To pom(Ze zabranit nebezpecnému pretizeni
baterie.

Nabijeni baterie

Poznamka: Baterie je pfi dodani ¢astecné nabita.
1. Pocatecni poplatek:

o Aby baterie fungovala na plny vykon, pfed prvnim pouzitim ji plné nabijte v
nabijecce. Sledujte indikator nabijeni na nabijecim zafizeni, abyste zjistili, kdy je
baterie pIné nabita.

2. Flexibilita nabijeni:

o Li-ion baterii Ize kdykoli dobit, aniz by to ovlivnilo jeji Zivotnost. Pferusenim procesu
nabijeni nedojde k poskozeni baterie.

3. Systém sledovani teploty:

o Baterie je vybavena systémem sledovani teploty, ktery umoznuje nabijeni pouze pfi
okolni teploté mezi 0°C a 45°C.

Dodrzovani téchto pokynl vam pom(ze zachovat vykon a Zivotnost baterie.
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’une traduction automatique pour votre confort.
A Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant,
aucune traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs
humains. La version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute divergence
ou différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins
de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a I'exactitude des informations
contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus

en tant que version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Couteau chauffant sans fil
Modéle MSW-ISU-STYRO AQ
Tension d'entrée [V] 36VCC
Puissance de sortie [W] 180
Fonctionnement intermittent 15 s allumé/45 s éteint
Poids (sans batterie) [kg] 0,62
Poids (avec batterie) [kg] 1,23
Température [° C] 350

Introduction

L'appareil est congu pour couper et faconner des matériaux synthétiques tels que la mousse, le
nylon, la corde et certains plastiques avec précision et facilité. Etant sans fil, il offre une plus grande
flexibilité et mobilité, ce qui le rend idéal pour une utilisation dans divers environnements,
notamment les chantiers de construction, les ateliers et les projets d'artisanat.

Utilisation recommandée

Ce produit peut facilement couper le polystyréne expansé (EPS), le polystyréne extrudé (XPS), le poly
éthylene, le polyéthylene réticulé, les polypropylénes et de nombreux autres plastiques et matériaux
expansés. Consultez le fabricant de mousse pour connaitre les procédures de coupe slres et appropri
ées.

Pose de la lame

Remarque : Relachez toujours la gachette du produit avant d’installer ou de retirer les lames. Laissez
refroidir suffisamment les lames, les porte-lames et les vis de montage avant de les manipuler.

Attention : les lames du produit ont un tranchant de rasoir aff(té. Pour une coupe plus nette, coupez
toujours dans le sens du bord aff(té.
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Lame droite
1. Desserrez les vis sur les porte-lames avec la clé.
2. Faites glisser la lame sous les plaques de pression carrées jusqu'a ce qu'elle soit bien ajustée.
3. Serrez fermement les vis pour assurer une connexion électrique correcte. Ne pas trop serrer.
4. Le bouton de contrdle de la température dispose de 16 réglages de clic qui correspondent

aux crétes graduées sur la surface. Plus la créte est petite, plus le réglage de puissance est
faible.

Attention : une puissance de sortie et une génération de chaleur excessives peuvent provoquer une
surchauffe des porte-lames, ce qui pourrait endommager |'appareil. Utilisez uniquement la puissance
nécessaire pour une coupe correcte. La lame n’a pas besoin d’étre rouge vif pour traverser les
plastiques expansés.

Opération

A-Bouton de contréle de la température
Déclencheur B

Verrouillage du déclencheur C
Interrupteur de verrouillage de la pile D
Support de lame E-Blade

Batterie F

Réglez le bouton de contrdle de la température sur un réglage moyen, placez la lame contre le bord
de la mousse, engagez « C » (verrouillage de la gachette), puis appuyez sur la gachette. Une coupe
optimale doit étre réalisée pratiquement sans fumée.
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Remarque : pour de meilleurs résultats, entrainez-vous sur des morceaux de mousse.

Lors de la découpe de la mousse, maintenez une température et une vitesse constantes. Si de la
fumée se développe pendant la coupe, vous coupez trop lentement ou la lame est trop chaude, ce
qui pourrait entrainer une coupe surdimensionnée et inégale. Pour remédier a cela, baissez la
température et relachez la gichette par intermittence pendant votre coupe. A mesure que la
résistance a la coupe augmente, appuyez a nouveau sur la gachette. Le produit atteindra la
température réglée en quelques secondes. Vous pouvez réaliser votre coupe avec un minimum de
fumée en utilisant ce procédé. Couper de cette maniére prolongera également la durée de vie du
couteau.

Relacher la gachette environ un ou deux pouces avant de terminer la coupe aidera a garder la lame
propre et exempte d'accumulation.

La lame de coupe sélectionnée ne doit pas dépasser de plus de 3/4" I'épaisseur de votre panneau de
mousse. La mousse refroidit la lame pendant qu'elle coupe. La partie exposée peut surchauffer et
provoquer la déformation de votre lame.

Consignes et précautions :

1. Utilisez toujours le produit dans un espace bien ventilé.

2. Ne brilez jamais I'exces de résidus sur la lame chaude du couteau. Les lames surchaufferont,
ce qui risque de déformer la lame et de surchauffer le produit.

3. Nutilisez le produit que lorsqu’il est en contact avec le panneau isolant.

4. Gardez les lames chaudes loin de la peau, des vétements et d’autres matériaux
inflammables.

5. Laissez les lames refroidir avant de les manipuler. Une lame chaude peut provoquer des
blessures ou des brilures sur les surfaces exposées.

ENTRETIEN

L'utilisation constante du produit peut entrainer une accumulation de polystyrene sur les lames et les
supports en laiton. Cet excés de polystyrene interfére avec le bon contact électrique et altére les
performances de la lame. Nettoyez soigneusement les porte-lames et les lames en laiton avec une
brosse métallique.

Utilisation et manipulation des outils a batterie :
un) Dispositifs de charge approuvés :

e Rechargez la batterie uniquement a I'aide de chargeurs approuvés par le fabricant.
L'utilisation d’un chargeur congu pour un type de batterie spécifique avec une batterie
différente peut provoquer un incendie.
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b) Type de batterie correct :

e Dans le Hot Knife, utilisez uniquement des piles spécialement congues pour ce type d'outil.
L'utilisation d’autres types de batteries peut entrainer un incendie et des blessures.

c) Evitez les courts-circuits :

e Lorsque vous n'utilisez pas la batterie, éloignez-la des trombones, des pieces de monnaie,
des clés, des clous, des vis et d'autres petits objets métalliques qui pourraient provoquer la
connexion des contacts. Un court-circuit dans la batterie pourrait entrainer des brllures ou
un incendie.

d) Manipulation du liquide de batterie :

e Sidu liquide fuit de la batterie en raison d’une utilisation incorrecte, évitez tout contact avec
le liquide. En cas de contact accidentel, rincer la zone affectée avec de I'eau. Si le liquide de
la batterie entre en contact avec vos yeux, consultez immédiatement un médecin, car le
liguide peut provoquer des brilures et des irritations cutanées.

e) N'ouvrez pas la batterie :

e L'ouverture de la batterie augmente le risque de court-circuit. Gardez la batterie a I'écart des
sources de chaleur (par exemple, la lumiére directe du soleil) et du feu pour éviter tout
risque d’explosion.

f) Inhalation de vapeurs :

e Sila batterie est endommagée ou mal utilisée, des vapeurs peuvent étre libérées. Si cela se
produit, déplacez-vous vers un endroit aéré et consultez un médecin si vous ressentez une
géne. Les vapeurs peuvent irriter le systeme respiratoire.

g) Fuites de liquide de batterie :

e Sila batterie fuit du liquide, inspectez les pieces concernées, nettoyez-les ou remplacez-les si
nécessaire. Le liquide de la batterie peut recouvrir les objets a proximité et causer des
dommages.

h) Compatibilité des outils :

e Utilisez la batterie uniquement avec le Hot Knife. Cela permettra d’éviter une surcharge
dangereuse de la batterie.

Charger la batterie
Remarque : la batterie est partiellement chargée a la livraison.

1. Charge initiale :

o Pour garantir que la batterie fonctionne a pleine puissance, chargez-la complétement
dans le chargeur avant de I'utiliser pour la premiére fois. Surveillez I'indicateur de
charge sur le chargeur pour déterminer quand la batterie est completement chargée.

2. Flexibilité de charge :
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o La batterie Li-ion peut étre rechargée a tout moment sans impacter sa durée de vie.
L'interruption du processus de charge n’endommagera pas la batterie.

3. Systeme de surveillance de la température :

o La batterie est équipée d'un systeme de surveillance de la température, qui permet
la charge uniquement lorsque la température ambiante est comprise entre 0°C et
45°C.

Suivre ces instructions vous aidera a maintenir les performances et la longévité de la batterie.



Questo manuale di istruzioni e stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo
A costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica e
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. |l manuale di istruzioni ufficiale & nella
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e
non hanno alcun effetto legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la

versione inglese dei contenuti, in quanto questa e la versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Coltello caldo senza fili
Modello MSW-ISU-STYRO AQ
Tensione di ingresso [V] 36V CC
Potenza in uscita [W] 180
Funzionamento intermittente 15s acceso/45s spento
Peso (senza batteria) [kg] 0,62
Peso (con batteria) [kg] 1,23
Temperatura [° C] 350

Introduzione

Il dispositivo e progettato per tagliare e modellare con precisione e facilita materiali sintetici come
schiuma, nylon, corde e alcuni tipi di plastica. Essendo senza fili, offre maggiore flessibilita e mobilita,
rendendolo ideale per I'uso in vari ambienti, tra cui cantieri edili, officine e progetti artigianali.

Uso consigliato

Questo prodotto pud tagliare facilmente polistirene espanso (EPS), polistirene estruso (XPS),
polietilene, polietilene reticolato, polipropilene e molti altri materiali e plastiche espanse. Per
procedure di taglio sicure e appropriate, consultare il produttore della schiuma.

Installazione della lama

Nota: rilasciare sempre il grilletto del prodotto prima di installare o rimuovere le lame. Prima di
maneggiare le lame, i portalame e le viti di montaggio, attendere un tempo di raffreddamento
sufficiente.

Attenzione: le lame del prodotto hanno un filo affilato come un rasoio. Per ottenere un taglio piu
netto, tagliare sempre nella direzione del bordo affilato.



Lama dritta

1. Allentare le viti sui supporti delle lame con la chiave.

Far scorrere la lama sotto le piastre di pressione quadrate finché non & ben stretta.

3. Serrare saldamente le viti per garantire un corretto collegamento elettrico. Non stringere
eccessivamente.

4. La manopola di controllo della temperatura ha 16 posizioni di scatto che corrispondono alle
tacche graduate presenti sulla superficie. Piu piccola & la cresta, piu bassa € la potenza
impostata.

g

Attenzione: una potenza in uscita eccessiva e la generazione di calore eccessiva possono causare il
surriscaldamento dei portalame, con conseguenti danni all'unita. Utilizzare solo la potenza necessaria
per un taglio corretto. Non & necessario che la lama sia rovente per muoversi attraverso la plastica
espansa.

Operazione

A-Manopola di controllo della temperatura
B-Trigger

Blocco C-Trigger

D-Interruttore di blocco della batteria
Portalama E

F-Batteria

Impostare la manopola di controllo della temperatura su un valore intermedio, appoggiare la lama
sul bordo della schiuma, inserire la posizione "C" (blocco del grilletto), quindi premere il grilletto. Il
taglio ottimale dovrebbe essere praticamente privo di fumo.



Nota : per ottenere risultati ottimali, esercitarsi su pezzi di gommapiuma di scarto.

Durante il taglio della schiuma, mantenere temperatura e velocita costanti. Se durante il taglio si
sviluppa del fumo, significa che si sta tagliando troppo lentamente o che la lama é troppo calda, il che
potrebbe causare un taglio troppo grande e irregolare. Per porre rimedio a questo problema,
abbassare la temperatura e rilasciare il grilletto a intermittenza durante il taglio. Quando la
resistenza al taglio aumenta, premere nuovamente il grilletto. Il prodotto raggiungera la temperatura
impostata in pochi secondi. Con questo procedimento puoi ottenere il taglio con il minimo fumo.
Tagliare in questo modo prolunghera anche la vita del coltello.

Rilasciare il grilletto circa 2,5 0 5 cm prima di completare il taglio aiutera a mantenere la lama pulita e
libera da incrostazioni.

La lama da taglio selezionata non deve estendersi per piu di 3/4" oltre lo spessore del pannello di
schiuma. La schiuma raffredda la lama durante il taglio. La parte esposta puo surriscaldarsi e causare
la deformazione della lama.

Linee guida e precauzioni:

1. Utilizzare sempre il prodotto in uno spazio ben ventilato.

2. Non bruciare mai i residui in eccesso presenti sulla lama calda del coltello. Le lame si
surriscaldano, deformandosi e surriscaldando il prodotto.

3. Utilizzare il prodotto solo quando € a contatto con il pannello isolante.
4. Tenere le lame calde lontano dalla pelle, dagli indumenti e da altri materiali infiammabili.

5. Lasciare raffreddare le lame prima di maneggiarle. Una lama calda puo causare lesioni o
ustioni alle superfici esposte.

MANUTENZIONE

L'uso continuo del prodotto puod causare I'accumulo di polistirolo sulle lame e sui supporti in ottone.
Questo eccesso di polistirolo impedisce il corretto contatto elettrico e compromette le prestazioni
della lama. Pulire accuratamente i porta-lame in ottone e le lame con una spazzola metallica.

Utilizzo e gestione degli utensili a batteria:
UN) Dispositivi di ricarica approvati:

e Ricaricare la batteria solo utilizzando dispositivi di ricarica approvati dal produttore. L'utilizzo
di un caricabatterie progettato per un tipo specifico di batteria con una batteria diversa puo
causare un incendio.

B) Tipo di batteria corretto:



¢ Nel Hot Knife, utilizzare solo batterie specificamente progettate per questo tipo di utensile.
L'uso di altri tipi di batterie potrebbe causare incendi e lesioni.

C) Evitare i cortocircuiti:

e Quando non si utilizza la batteria, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e
altri piccoli oggetti metallici che potrebbero causare I'innesco dei contatti. Un cortocircuito
nella batteria potrebbe causare ustioni o incendi.

D) Gestione del fluido della batteria:

e Incaso di perdite di liquido dalla batteria dovute a un uso improprio, evitare il contatto con il
liguido. In caso di contatto accidentale, sciacquare la zona interessata con acqua. Se il liquido
della batteria entra in contatto con gli occhi, consultare immediatamente un medico, poiché
il liquido pud causare ustioni e irritazioni cutanee.

e) Non aprire la batteria:

e L'apertura della batteria aumenta il rischio di cortocircuito. Tenere la batteria lontana da
fonti di calore (ad esempio luce solare diretta) e dal fuoco per evitare il rischio di esplosione.

F) Inalazione di vapori:

e Se la batteria viene danneggiata o utilizzata in modo improprio, potrebbero fuoriuscire dei
vapori. In tal caso, spostatevi in un luogo con aria fresca e, se avvertite qualsiasi fastidio,
consultate un medico. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

G) Perdite di liquido dalla batteria:

e Se la batteria perde liquido, ispezionare le parti interessate, pulirle o sostituirle se necessario.
Il liquido della batteria puo impregnare gli oggetti circostanti e danneggiarli.

H) Compatibilita degli strumenti:

e Utilizzare la batteria solo con il coltello caldo. Cio contribuira a prevenire un pericoloso
sovraccarico della batteria.

Carica della batteria

Nota: |la batteria € consegnata parzialmente carica.
1. Caricainiziale:

o Per garantire che la batteria funzioni a piena potenza, caricarla completamente nel
caricabatterie prima di utilizzarla per la prima volta. Controllare l'indicatore di carica
sul dispositivo di ricarica per determinare quando la batteria & completamente
carica.

2. Flessibilita di ricarica:

o La batteria agli ioni di litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento senza che la
sua durata sia compromessa. L'interruzione del processo di carica non danneggera la
batteria.

3. Sistema di monitoraggio della temperatura:



o La batteria & dotata di un sistema di monitoraggio della temperatura, che consente la
ricarica solo quando la temperatura ambiente € compresa tra 0°C e 45°C.

Seguendo queste istruzioni potrai preservare le prestazioni e la longevita della batteria.
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos esforzamos
A constantemente por ofrecer una traduccién precisa. Sin embargo, ninguna traduccién automatica
es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccidn realizada por un ser humano. El manual
de instrucciones oficial es la version inglesa. Cualquier discrepancia o diferencia en la traduccion
no es vinculante ni tiene ningln efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucidn. En caso de
duda sobre la exactitud de la informacidn incluida en las instrucciones de uso, consulte la version

inglesa de estos contenidos, ya que esta es la version oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Cuchillo caliente inalambrico
Area de control de minas y petréleo (MSW) de la ISU-

Modelo STYRO

Voltaje de entrada [V] 36 VCC

Salida [W] 180

Funcionamiento intermitente 15 s encendido/45 s apagado

Peso (sin bateria) [kg] 0,62

Peso (con bateria) [kg] 1,23

Temperatura [° C] 350

Introduccion

El dispositivo esta disefiado para cortar y dar forma a materiales sintéticos como espuma, nailon,
cuerdas y ciertos plasticos con precision y facilidad. Al ser inaldmbrico, ofrece mayor flexibilidad y
movilidad, lo que lo hace ideal para su uso en diversos entornos, incluidos sitios de construccion,
talleres y proyectos de manualidades.

Uso recomendado

Este producto puede cortar facilmente poliestireno expandido (EPS), poliestireno extruido (XPS),
polietileno, polietileno reticulado, polipropilenos y muchos otros plésticos y materiales espumados.
Consulte al fabricante de espuma para conocer los procedimientos de corte seguros y adecuados.

Instalacion de cuchillas

Nota: Suelte siempre el gatillo del producto antes de instalar o quitar las cuchillas. Deje que las
cuchillas, los portacuchillas y los tornillos de montaje se enfrien lo suficiente antes de manipularlos.

Precaucion: Las cuchillas del producto tienen un borde afilado. Para obtener un corte mas limpio,
corte siempre en la direccidn del borde afilado.
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Hoja recta

1. Afloje los tornillos de los soportes de las cuchillas con la llave.

Deslice la cuchilla debajo de las placas de presidon cuadradas hasta que quede ajustada.

3. Apriete firmemente los tornillos para garantizar una conexidn eléctrica adecuada. No apriete
demasiado.

4. La perilla de control de temperatura tiene 16 configuraciones de clic que corresponden a las
crestas graduadas en la superficie. Cuanto mas pequeiia sea la cresta, menor sera el ajuste
de potencia.

g

Precaucion: La salida de potencia excesiva y la generacién de calor pueden provocar que los
portacuchillas se sobrecalienten, lo que provocaria dafios a la unidad. Utilice inicamente la potencia
de salida necesaria para un corte adecuado. No es necesario que la cuchilla esté al rojo vivo para
atravesar plasticos espumados.

Actividad

Perilla de control de temperatura A
B-Disparador

Bloqueo del gatillo C

Interruptor de bloqueo de bateria tipo D
Porta cuchillas E

Bateria F

Coloque la perilla de control de temperatura en un ajuste medio, coloque la cuchilla contra el borde
de la espuma, active "C" (bloqueo del gatillo) y luego presione el gatillo. El corte 6ptimo debe ser
practicamente libre de humo.
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Nota : Para obtener mejores resultados, practique con trozos de espuma de desecho.

Al cortar espuma, mantenga la temperatura y la velocidad constantes. Si se genera humo durante el
corte, esta cortando demasiado lento o la cuchilla estd demasiado caliente, lo que podria generar un
corte desigual y de gran tamafio. Para remediarlo, baje la temperatura y suelte el gatillo
intermitentemente durante el corte. A medida que aumenta la resistencia de corte, presione
nuevamente el gatillo. El producto alcanzara la temperatura establecida en unos segundos. Puedes
lograr tu corte con un minimo de humo usando este proceso. Cortar de esta manera también
prolongard la vida del cuchillo.

Soltar el gatillo aproximadamente una o dos pulgadas antes de completar el corte ayudard a
mantener la hoja limpia y libre de acumulacién.

La cuchilla de corte seleccionada no debe extenderse mas de 3/4" mas alla del grosor del tablero de
espuma. La espuma enfria la cuchilla mientras corta. La parte expuesta puede sobrecalentarse y
provocar que la hoja se deforme.

Pautas y precauciones:

1. Utilice siempre el producto en un espacio bien ventilado.

2. Nunca queme el exceso de residuos en la hoja del cuchillo caliente. Las cuchillas se
sobrecalentaran, lo que podria deformarlas y sobrecalentar el producto.

3. Utilice el producto unicamente cuando esté en contacto con el panel aislante.
4. Mantenga las cuchillas calientes alejadas de la piel, la ropa y otros materiales inflamables.

5. Deje que las cuchillas se enfrien antes de manipularlas. Una cuchilla caliente puede provocar
lesiones o quemaduras en las superficies expuestas.

MANTENIMIENTO

El uso constante del producto puede provocar la acumulacion de material de poliestireno en las
cuchillas y los soportes de latén. Este exceso de poliestireno interfiere con el contacto eléctrico
adecuado y perjudica el rendimiento de la cuchilla. Limpie bien los portacuchillas de latén y las

cuchillas con un cepillo de alambre.

Uso y manejo de herramientas de bateria:
a) Dispositivos de carga aprobados:

e Recargue la bateria Unicamente utilizando dispositivos de carga aprobados por el fabricante.
Utilizar un dispositivo de carga disefiado para un tipo de bateria especifico con una bateria
diferente puede provocar un incendio.

b) Tipo de bateria correcto:
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e En el Hot Knife, utilice Unicamente baterias que estén especificamente disefiadas para este
tipo de herramienta. El uso de otros tipos de baterias podria provocar incendios y lesiones.

do) Evite cortocircuitos:

e Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y
otros objetos metalicos pequefios que puedan provocar que los contactos se conecten. Un
cortocircuito en la bateria podria provocar quemaduras o un incendio.

d) Manipulacién del liquido de la bateria:

e Sise produce una fuga de liquido de la bateria debido a un uso incorrecto, evite el contacto
con el liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con agua. Si el
liquido de la bateria entra en contacto con sus ojos, busque ayuda médica de inmediato, ya
que el liquido puede causar quemaduras e irritacidn de la piel.

mi) No abra la bateria:

e Abrir la bateria aumenta el riesgo de cortocircuito. Mantenga la bateria alejada de fuentes de
calor (por ejemplo, la luz solar directa) y del fuego para evitar el riesgo de explosion.

F) Inhalacién de vapores:

e Sila bateria esta danada o se utiliza incorrectamente, pueden liberarse vapores. Si esto
sucede, trasladese a un area con aire fresco y busque atencion médica si siente alguna
molestia. Los vapores pueden irritar el sistema respiratorio.

gramo) Fugas de liquido de la bateria:

e Sila bateria pierde liquido, inspeccione las partes afectadas, limpielas o reemplacelas si es
necesario. El liquido de la bateria puede cubrir objetos cercanos y causar dafios.

h) Compatibilidad de herramientas:

e Utilice la bateria Unicamente con el cuchillo caliente. Esto ayudara a evitar una sobrecarga
peligrosa de la bateria.

Cargando la bateria
Nota: La bateria se entrega parcialmente cargada.

1. Cargoinicial:

o Para garantizar que la bateria funcione a plena potencia, carguela completamente en
el cargador antes de usarla por primera vez. Monitoree el indicador de carga en el
dispositivo de carga para determinar cuando la bateria estd completamente cargada.

2. Flexibilidad de carga:

o La bateria de iones de litio se puede recargar en cualquier momento sin afectar su
vida util. Interrumpir el proceso de carga no dafara la bateria.

3. Sistema de monitoreo de temperatura:
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o La bateria estd equipada con un sistema de monitoreo de temperatura, que sélo
permite la carga cuando la temperatura ambiente esta entre 0°Cy 45°C.

Seguir estas instrucciones le ayudara a mantener el rendimiento y la longevidad de la bateria.
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hogy a forditdsok a lehetd legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi forditds sem
tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A hivatalos hasznalati Utmutaté
az angol nyelvl valtozat. A forditdsban keletkezett eltérések vagy kilénbségek nem koételezd
érvénylek, és nincs jogi hatasuk a megfelelGség vagy a végrehajtas szempontjabodl. Ha barmilyen

c Kérjlik, vegye figyelembe, hogy ez a hasznalati Utmutaté gépi forditassal készilt. Arra toreksziink,

kérdés meril fel a hasznalati Utmutatoban szereplé informdacidok pontossdgaval kapcsolatban,
kérjuk, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelvii valtozatara, amely a hivatalos valtozat.

MUszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Vezeték nélkili forrd kés
Modell MSW-ISU-STYRO AQ
Bemeneti fesziiltség [V] 36V DC
Teljesitmény [W] 180
Id6szakos miikodés 15s on/45s off
Tomeg (akkumuldtor nélkil) [kg] 0,62
Tomeg (akkumuldatorral) [kg] 1,23
Hémérséklet [° C] 350

Bevezetés

A késziléket szintetikus anyagok, példaul hab, nejlon, kétél és bizonyos mlanyagok preciz és konnyd
vagasara és alakitasara tervezték. Mivel vezeték nélkili, nagyobb rugalmassagot és mobilitast
biztosit, igy idedlis a kiilonb6z6 kérnyezetekben, példaul épitkezéseken, mlhelyekben és kézmives
projektekben vald hasznalatra.

Ajanlott hasznalat

Ez a termék kdnnyen vdgja az expanddlt polisztirolt (EPS), extruddlt polisztirolt (XPS), polietilént, térh
aldsitott polietilént, polipropilént és sok mds habositott miianyagot és anyagot. A biztonségos és
megfelel6 vagdsi eljdrasokkal kapcsolatban forduljon a hab gyartéjdhoz.

Penge telepités

Megjegyzés: A pengék felszerelése vagy eltdvolitdsa el6tt mindig engedje el a termék
kiolddszerkezetét. Kezelés el6tt hagyjon elegendé id6t a pengék, a pengetartdk és a rogzitécsavarok
leh(lésére.

Vigydzat! A termék pengéi élesitett borotvapengével rendelkeznek. A legtisztdbb vagds érdekében
mindig az élezett él iranyaban vagjon.
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Egyenes penge

1. Lazitsa meg a csavarokat a pengetartdkon a csavarkulccsal.

CsUsztassa a pengét a négyzet alaki nyomdélapok ald, amig jél be nem illeszkedik.

3. A megfelel6 elektromos csatlakozas biztositdsa érdekében hizza meg a csavarokat. Ne hizza
tul.

4. A h6mérséklet-szabalyozd gombon 16 kattintdsi beallitds van, amelyek megfelelnek a
fellleten lévé, fokozatos borddknak. Minél kisebb a gerinc, annal kisebb a
teljesitménybeallitas.

g

Vigyazat! A tulzott teljesitmény és a h6termelés a pengetartdk tulmelegedését okozhatja, ami a
készilék karosodasahoz vezethet. Csak a megfelel6 vagashoz szlikséges teljesitményt hasznalja. A
pengének nem kell vérésen forronak lennie ahhoz, hogy a habositott miianyagon keresztiil
mozogjon.

Tevékenység

A-hémérsékletszabdlyozé gomb
B-Trigger

C-kioldo zar
D-Bakkumulator-zaré kapcsold
E-Blade tarto

F-akkumulator

Allitsa a h6mérsékletszabalyozé gombot kdzépss fokozatra, helyezze a pengét a habszivacs széléhez,
kapcsolja be a "C" (ravaszrogzit6) gombot, majd nyomja le a ravaszt. Az optimalis vagasnak
gyakorlatilag fistmentesnek kell lennie.
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Megjegyzés: A legjobb eredmény elérése érdekében gyakoroljon a habszivacsdarabokon.

Habvagdskor tartsa egyenletes hGmérsékleten és sebességen a vagasi sebességet. Ha a vagds soran
flst keletkezik, akkor tul lassan vag, vagy a penge tul forrd, ami tulméretezett, egyenetlen vagast
eredményezhet. Ennek orvosldsara csokkentse a h6mérsékletet, és vagdas kozben idénként engedje el
a kioldé gombot. Ahogy a vagasi ellenallas névekszik, nyomja le djra a kioldé gombot. A termék
masodperceken beliil eléri a bedllitott h6mérsékletet. Ezzel az eljardssal minimalis fusttel végezheti el
a vagast. Az ilyen médon torténd vagas a kés élettartamat is meghosszabbitja.

Ha a vagas befejezése el6tt korilbelll egy-két centiméterrel engedi el a ravaszt, a penge tisztan
marad és nem rakddik le.

A kivélasztott vagdpenge nem nyulhat tul 3/4"-nél nagyobb mértékben a habkarton vastagsagan. A
hab hditi a pengét vadgas kozben. A szabadon Iévé rész tulmelegedhet, és a penge elgdrbiilhet.

Iranyelvek és figyelmeztetések:
1. Aterméket mindig jél szell6z6 helyiségben lizemeltesse.

2. Soha ne égesse le a forrd késpengén |évé felesleges maradékot. A pengék tulmelegednek,
ami a penge megvetemedéséhez és a termék tulmelegedéséhez vezethet.

3. Csak akkor miikédtesse a terméket, ha az érintkezik a szigetel6lemezzel.
4. Tartsa a forrd pengéket tavol a b6rtél, ruhazattdl és mas gyulékony anyagoktél.

5. Hagyja a pengéket leh(lni kezelés el6tt. A forrdé penge sériilést vagy égési sériiléseket
okozhat a szabadon |évé fellileteken.

KARBANTARTAS

A termék folyamatos hasznalata polisztirol anyaglerakddast eredményezhet a pengéken és a sargaréz
tartokon. Ez a felesleges polisztirol zavarja a megfelel6 elektromos érintkezést és rontja a penge
teljesitményét. A sargaréz pengetartdkat és a pengéket alaposan tisztitsa meg drétkefével.

Az akkumulatoros szerszamok hasznalata és kezelése:
a) Jovahagyott télt6berendezések:

e Az akkumulatort csak a gyarto altal jovahagyott tolt6berendezésekkel toltse fel. Ha egy adott
akkumulatortipushoz tervezett tolt6berendezést mas akkumulatorral hasznal, az tiizet
okozhat.

b) Helyes akkumulatortipus:

e Aforrd késben csak olyan akkumulatorokat hasznaljon, amelyeket kifejezetten ehhez a
szerszamtipushoz terveztek. Mas tipusu akkumulatorok haszndlata tiizet és sériléseket
okozhat.
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c) Keriilje a rovidzarlatokat:

e Amikor nem hasznalja az akkumuldtort, tartsa tavol az elemet a gemkapcsoktdl, érméktél,
kulcsoktodl, szogektdl, csavaroktdl és mas apré fémtargyaktél, amelyek az érintkez6k
Osszekapcsolddasat okozhatjak. Az akkumulator révidzarlata égési sériiléseket vagy tizet
okozhat.

d) Az akkumulator folyadékanak kezelése:

e Ha a helytelen hasznalat miatt folyadék szivarog az akkumulatorbdl, keriilje a folyadékkal
vald érintkezést. Véletlen érintkezés esetén Oblitse le az érintett teriletet vizzel. Ha az
akkumulatorfolyadék szembe keriil, azonnal forduljon orvoshoz, mivel a folyadék égési
sériléseket és borirritacidt okozhat.

e) Ne nyissa ki az akkumulatort:

e Az akkumuldtor kinyitasa noveli a rovidzarlat kockazatat. A robbandsveszély elkeriilése
érdekében tartsa az akkumulatort h6forrasoktol (pl. kozvetlen napfénytél) és tliztél tavol.

f) G626k belélegzése:

e Az akkumuldtor sériilése vagy helytelen hasznalata esetén g6z6k szabadulhatnak fel. Ha ez
megtorténik, menjen olyan helyre, ahol friss leveg6 van, és forduljon orvoshoz, ha barmilyen
kellemetlenséget tapasztal. A g6zok irritdlhatjak a légz6rendszert.

g) Az akkumulator folyadékszivargasa:

e Ha az akkumuldatorbdl folyadék szivarog, ellenérizze az érintett alkatrészeket, tisztitsa meg,
vagy szlikség esetén cserélje ki 6ket. Az akkumulatorfolyadék bevonhatja a kozeli targyakat,
és kart okozhat.

h) Szerszamkompatibilitas:

e Az akkumulatort csak a forrd késsel egyitt hasznalja. Ez segit megel6zni az akkumulator
veszélyes tulterhelését.

Az akkumulator toltése
Megjegyzés: Az akkumulator szallitaskor részben fel van téltve.

1. Kezdeti dij:

o Annak érdekében, hogy az akkumulator teljes energidval m(ikédjon, az els6 hasznalat
el6tt toltse fel teljesen a toltGben. Figyelje a tolt6eszkoz toltottségi jelzGjét, hogy
megallapitsa, mikor t6lt6dott fel teljesen az akkumulator.

2. Toltési rugalmassag:

o A Li-ion akkumulator barmikor Gjratolthetd anélkil, hogy ez befolyasolna az
élettartamat. A toltési folyamat megszakitasa nem karositja az akkumulatort.

3. HOmérséklet-ellen6rz6 rendszer:

o Az akkumulator h6mérséklet-ellenérzé rendszerrel van felszerelve, amely csak akkor
engedélyezi a toltést, ha a kornyezeti hémérséklet 0°C és 45°C kozott van.
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Az alabbi utasitasok betartdsa segit az akkumulator teljesitményének és élettartamdanak
megG6rzésében.
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Bemaerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort en stor

A arbejdsindsats for at fa oversaettelserne sa praecise som muligt, er ingen maskineoversattelser
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversattelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi hafter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af
maskinelle fejloversattelser Safremt der opstar tvivi om meningen, henviser vi til den engelske
brugsanvisning da dette er den officielle version.

ekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn Batteridrevet varmekniv
Model MSW-ISU-STYRO AQ
Indgangsspaending [V] 36V DC
Output [W] 180
Intermitterende drift 15s on/45s off
Vaegt (uden batteri) [kg] 0,62
Vaegt (med batteri) [kg] 1,23
Temperatur [° C] 350

Introduktion

Apparatet er designet til at skaere og forme syntetiske materialer som skum, nylon, reb og visse
plasttyper med przcision og lethed. Da den er ledningsfri, giver den stgrre fleksibilitet og mobilitet,
hvilket ggr den ideel til brug i forskellige miljger, herunder byggepladser, vaerksteder og
handveerksprojekter.

Anbefalet brug

Dette produkt kan nemt skeere ekspanderet polystyren (EPS), ekstruderet polystyren (XPS),
polyethylen, tveerbundet polyethylen, polypropylen og mange andre opskummede plasttyper og
materialer. Radfgr dig med skumproducenten om sikre og korrekte skeereprocedurer.

Installation af klinger

Bemaerk: Slip altid aftraeekkeren pa produktet, for du monterer eller afmonterer knivene. Lad knive,
knivholdere og monteringsskruer kgle tilstraekkeligt af, fgr de handteres.

Veaer forsigtig: Produktets blade har en skaerpet barberbladskant. For at fa det reneste snit skal du
altid skzere i retning af den skaerpede kant.



DA

Lige klinge
1. Lgsn skruerne pa knivholderne med skruengglen.
2. Skub klingen ind under de firkantede trykplader, indtil den sidder fast.
3. Speend skruerne godt fast for at sikre korrekt elektrisk forbindelse. Stram ikke for meget.
4. Temperaturkontrolknappen har 16 klikindstillinger, der svarer til de graduerede riller pa

overfladen. Jo mindre hgjderyggen er, jo lavere er effektindstillingen.
Forsigtig: Overdreven effekt og varmeudvikling kan medfgre, at knivholderne overophedes, hvilket

resulterer i skader pa enheden. Brug kun den effekt, der er ngdvendig for at skaere korrekt. Klingen
behgver ikke at veere rgdglgdende for at bevaege sig gennem opskummet plast.

Handling

A-Temperaturkontrolknap
B-Trigger

C-Trigger-las
D-Batteri-lasekontakt
Holder til e-blad

F-Batteri

Indstil temperaturknappen til en mellemindstilling, placer klingen mod skumkanten, aktiver "C"
(aftraekkerlas), og tryk derefter pa aftraekkeren. Optimal skaering bgr vaere stort set rggfri.

Bemaerk: Det bedste resultat opnas ved at gve sig pa skumstykker.
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Nar du skeerer i skum, skal du opretholde en ensartet temperatur og hastighed. Hvis der udvikles rgg
under skeeringen, skeerer du for langsomt, eller klingen er for varm, hvilket kan resultere i et for stort
og ujaevnt snit. For at afhjeelpe dette skal du seenke temperaturen og slippe aftraakkeren med
mellemrum under klipningen. Nar skeeremodstanden gges, skal du trykke pa aftraekkeren igen.
Produktet nar den indstillede temperatur inden for fa sekunder. Du kan udfgre dit snit med minimal
rgg ved hjalp af denne proces. At skaere pa denne made forleenger ogsa knivens levetid.

Hvis du slipper aftraekkeren cirka en eller to centimeter, fgr du er feerdig med at klippe, hjelper det
med at holde klingen ren og fri for ophobninger.

Det valgte skeereblad bgr ikke raekke mere end 3/4" ud over tykkelsen pa din skumplade. Skummet
keler klingen, mens den skaerer. Den udsatte del kan blive overophedet og fa din klinge til at blive
skaev.

Retningslinjer og advarsler:
1. Brug altid produktet i et godt ventileret rum.

2. Breend aldrig overskydende rester af pa det varme knivblad. Knivene bliver overophedede,
hvilket kan gg@re kniven skeev og produktet overophedet.

3. Brug kun produktet, nar det er i kontakt med isoleringspladen.
4. Hold varme knive veek fra hud, tgj og andre braendbare materialer.

5. Lad knivene kgle af, fgr du handterer dem. En varm klinge kan forarsage skader eller
forbraendinger pa udsatte overflader.

VEDLIGEHOLDELSE

Konstant brug af produktet kan resultere i ophobning af polystyrenmateriale pa knive og
messingholdere. Denne overskydende polystyren forstyrrer den korrekte elektriske kontakt og
forringer bladets ydeevne. Renggr messingknivholderne og knivene grundigt med en stalbgrste.

Brug og handtering af batteriveerktgj:

a) Godkendte opladningsenheder:

e Genoplad kun batteriet med opladningsudstyr, der er godkendt af producenten. Hvis du
bruger en oplader, der er beregnet til en bestemt batteritype, med et andet batteri, kan det
forarsage brand.

b) Korrekt batteritype:

e |Idenvarme kniv ma du kun bruge batterier, der er specielt designet til denne type vaerktgi.
Brug af andre batterityper kan fgre til brand og personskader.

c) Undga kortslutninger:

e Nar du ikke bruger batteriet, skal du holde det vak fra papirclips, mgnter, nggler, sgm,
skruer og andre sma metalgenstande, der kan fa kontakterne til at forbinde. En kortslutning i
batteriet kan resultere i forbraendinger eller brand.

d) Handtering af batterivaeske:
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e Hvis der laekker vaeske fra batteriet pa grund af forkert brug, skal du undga at komme i
kontakt med vaesken. Hvis der opstar utilsigtet kontakt, skal det bergrte omrade skylles med
vand. Hvis batterivaesken kommer i kontakt med dine gjne, skal du straks sgge laegehjzelp, da
vaesken kan forarsage forbrandinger og hudirritation.

e) Abn ikke batteriet:

o Abning af batteriet gger risikoen for kortslutning. Hold batteriet vaek fra varmekilder (f.eks.

direkte sollys) og ild for at undga eksplosionsfare.
f) Indanding af dampe:

e Huvis batteriet beskadiges eller bruges forkert, kan der frigives dampe. Hvis det sker, skal du
flytte dig til et omrade med frisk luft og s@ge laegehjaelp, hvis du oplever ubehag. Dampene
kan irritere andedraetsorganerne.

g) Leekage af batterivaeske:

e Hvis batteriet laekker vaeske, skal du inspicere de bergrte dele, renggre dem eller udskifte
dem, hvis det er ngdvendigt. Batterivaeske kan overtraekke genstande i naerheden og

forarsage skade.
h) Vaerktgjskompatibilitet:

e Brug kun batteriet sammen med den varme kniv. Det er med til at forhindre farlig
overbelastning af batteriet.

Opladning af batteriet

Bemaerk: Batteriet er delvist opladet ved levering.

1. Fgrste opladning:

o Foratsikre, at batteriet fungerer med fuld effekt, skal du oplade det helt i opladeren,
for du bruger det fgrste gang. Hold g¢je med opladningsindikatoren pa
opladningsenheden for at afggre, hvornar batteriet er fuldt opladet.

2. Fleksibilitet i opladningen:

o Li-ion-batteriet kan genoplades nar som helst uden at pavirke dets levetid. Batteriet
tager ikke skade af at blive afbrudt i opladningsprocessen.

3. System til overvagning af temperatur:

o Batteriet er udstyret med et temperaturovervagningssystem, som kun tillader
opladning, nar omgivelsestemperaturen er mellem 0°C og 45°C.

Hvis du fglger disse instruktioner, kan du bevare batteriets ydeevne og lange levetid.
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Tama kayttéopas on kadnnetty konekdantdjan avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan
A mahdollisimman tarkan kdanndksen. Automaattisten kddnnodsten laatu ei kuitenkaan ole
taydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kdaannoksia. Virallinen kayttéopas on
englanninkielinen versio. Kddnnodksessa mahdollisesti esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot viralliseen
versioon eivat ole sitovia, eikd niilla ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai
taytantoonpanon osalta. Jos jokin kayttdohjeen sisdltamien tietojen tarkkuuteen liittyva seikka

askarruttaa sinua, kdanny kayttoohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Langaton kuuma veitsi
Malli MSW-ISU-STYRO AQ
Tulojannite [V] 36V DC
Lahto [W] 180
Ajoittainen toiminta 15s paalla/45s pois paalta
Paino (ilman akkua) [kg] 0,62
Paino (akun kanssa) [kg] 1,23
Lampotila [° (] 350

Johdanto

Laite on suunniteltu synteettisten materiaalien, kuten vaahtomuovin, nailonin, kéyden ja tiettyjen
muovien leikkaamiseen ja muotoiluun tarkasti ja helposti. Koska se on langaton, se tarjoaa enemman
joustavuutta ja liikkuvuutta, mika tekee siita ihanteellisen kdytettdvaksi erilaisissa ymparistoissa,
kuten rakennustyomailla, tybpajoissa ja askarteluprojekteissa.

Suositeltu kaytto

Talla tuotteella voidaan helposti leikata paisutettua polystyreenia (EPS), ekstrudoitua polystyreenia
(XPS), polyeteenis, silloitettua polyeteenia, polypropeeneja ja monia muita vaahtomuovia ja
materiaaleja. Kysy vaahdon valmistajalta turvallisia ja asianmukaisia leikkausmenetelmia.

Teran asennus

Huomautus: Vapauta aina tuotteen liipaisin ennen terien asentamista tai poistamista. Anna terien,
teranpitimien ja kiinnitysruuvejen jaahtya riittavasti ennen kasittelya.

Varoitus: Tuotteen terien tera on teroitettu. Siistimman leikkauksen saamiseksi leikkaa aina
teroitetun reunan suuntaan.
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Suora tera
1. Loysaa teranpitimien ruuvit avaimella.
2. Tyonna terd neliomaisten painelevyjen alle, kunnes se on tiukka.
3. Kirista ruuvit kunnolla varmistaaksesi oikean sahkéliitannan. Al3 kirista liikaa.
4. Lampotilan saatimessa on 16 napsautusasetusta, jotka vastaavat pinnan asteikolla olevia

harjanteita. Mita pienempi harjanne, sita pienempi tehoasetus.

Varoitus: Liiallinen teho ja lammdntuotto voivat aiheuttaa teranpitimien ylikuumenemisen, mika voi
vaurioittaa yksikkoa. Kayta vain oikeaan leikkaamiseen tarvittavaa tehoa. Terdn ei tarvitse olla
kuumaa liikkuakseen vaahtomuovin lapi.

A-lampdotilan saaténuppi
B-liipaisin

C-triggerin lukko

D-akun lukituskytkin
E-teran pidike

F-akku

Aseta [ampotilan saatonuppi keskialueelle, aseta tera vaahdon reunaa vasten, kytke "C"
(liipaisinlukko) ja paina sitten liipaisinta. Optimaalisen leikkauksen tulee olla lahes savutonta.

Huomautus : Saat parhaat tulokset harjoittelemalla vaahtomuovikappaleita.
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Kun leikkaat vaahtoa, sdilyta tasainen lampétila ja nopeus. Jos leikkaamisen aikana ilmaantuu savua,
leikkaat liian hitaasti tai terd on lilan kuuma, mika voi johtaa ylisuureen, epéatasaiseen leikkaukseen.
Korjataksesi taman laskemalla lampdtilaa ja vapauttamalla liipaisin ajoittain leikkauksen aikana. Kun
leikkausvastus kasvaa, paina liipaisinta uudelleen. Tuote saavuttaa asetetun lampdtilan sekunneissa.
Talla prosessilla voit tehda leikkauksen mahdollisimman vahaisellad savulla. Talla tavalla leikkaaminen
pidentdd myos veitsen kayttoikaa.

Liipaisimen vapauttaminen noin yksi tai kaksi tuumaa ennen leikkauksen suorittamista auttaa
pitdmaan terdn puhtaana ja vapaana kertymista.

Valittu leikkuuterd ei saa ulottua enempaa kuin 3/4" vaahtomuovilevyn paksuudesta. Vaahto
jaahdyttaa teraa leikkaaessaan. Paljas osa voi ylikuumentua ja aiheuttaa terdan vaantymisen.

Ohjeet ja varoitukset:
1. Kayta tuotetta aina hyvin ilmastoidussa tilassa.

2. Ali koskaan polta ylimaarsistd jadnnosta kuumasta veitsen terdsta. Terat ylikuumenevat,
jolloin tera voi vaantya ja tuote ylikuumenee.

3. Kayta tuotetta vain, kun se koskettaa eristyslevya.
4. Pida kuumat terat poissa iholta, vaatteista ja muista syttyvista materiaaleista.

5. Anna terien jadhtya ennen kasittelya. Kuuma tera voi aiheuttaa vammoja tai palovammoja
paljaille pinnoille.

Huolto

Tuotteen jatkuva kaytto voi johtaa polystyreenimateriaalin kertymiseen teriin ja messinkipidikkeisiin.
Tama ylimaarainen polystyreeni hairitsee asianmukaista sahkokontaktia ja heikentaa teran
suorituskykya. Puhdista messinkiteran pidikkeet ja terat huolellisesti terdsharjalla.

Akkutydkalujen kaytto ja kasittely:
a) Hyvaksytyt latauslaitteet:

e Lataa akku vain kdyttamalla valmistajan hyvaksymia latauslaitteita. Tietylle akkutyypille
suunnitellun latauslaitteen kdyttaminen eri akun kanssa voi aiheuttaa tulipalon.

b) Oikea akkutyyppi:

e Kayta Hot Knifessa vain paristoja, jotka on suunniteltu erityisesti tdman tyyppisille tyokaluille.
Muiden akkutyyppien kaytto voi johtaa tulipaloon ja loukkaantumiseen.

c¢) Valta oikosulkuja:

e Kun et kdyta akkua, pida se poissa paperiliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
ja muista pienista metalliesineistd, jotka voivat saada koskettimet kiinni. Oikosulku akussa voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Akkunesteen kasittely:

e Jos akusta vuotaa nestetta vaaran kayton vuoksi, valta kosketusta nesteeseen. Jos joutuu
vahingossa kosketukseen, huuhtele altistunut alue vedella. Jos akkunestetta joutuu silmiin,
hakeudu valittémasti ladkarin hoitoon, silld neste voi aiheuttaa palovammoja ja ihodrsytysta.
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e) Al avaa akkua:

e Akun avaaminen lisda oikosulun riskia. Pida akku poissa lammonldhteista (esim. suorasta
auringonpaisteesta) ja tulesta rdjahdysvaaran valttamiseksi.

f) Hoyryjen hengittaminen:

e Jos akku vaurioituu tai sitd kaytetaan vaarin, hoyryja saattaa vapautua. Jos ndin tapahtuu,
siirry alueelle, jossa on raitista ilmaa, ja hakeudu ladkarin hoitoon, jos tunnet
epamukavuutta. HOyryt voivat arsyttaa hengityselimia.

g) Akun nestevuotoja:

e Jos akku vuotaa nestetta, tarkasta vialliset osat, puhdista ne tai vaihda ne tarvittaessa.
Akkuneste voi peittda lahella olevia esineita ja aiheuttaa vahinkoja.

h) Tyokalun yhteensopivuus:

e Kayta akkua vain Hot Knife -veitsen kanssa. Tdma auttaa estamaan akun vaarallisen
ylikuormituksen.

Akun lataaminen
Huomautus: Akku on osittain ladattu toimituksen yhteydessa.

1. Alkuveloitus:

o Varmistaaksesi, ettd akku toimii tdydella teholla, lataa se tdyteen laturissa ennen
kuin kaytat sitd ensimmaista kertaa. Tarkkaile latauslaitteen latausilmaisinta
selvittaaksesi, milloin akku on latautunut tayteen.

2. Latauksen joustavuus:

o Li-ion-akku voidaan ladata milloin tahansa ilman, etta se vaikuttaa sen kayttoikaan.
Latausprosessin keskeyttaminen ei vahingoita akkua.

3. Lampdtilan valvontajarjestelma:

o Akku on varustettu lampotilanvalvontajarjestelmalla, joka mahdollistaa latauksen
vain, kun ympariston lampdtila on valilla 0°C - 45°C.

Ndiden ohjeiden noudattaminen auttaa sdilyttdmaan akun suorituskyvyn ja pitkaikaisyyden.
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling. Er
A is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling;
alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de Engelse versie.
Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding

wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiéle versie is.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Snoerloos heet mes
Model MSW-ISU-STYRO AQ
Ingangsspanning [V] 36V gelijkstroom
Uitgang [W] 180
Intermitterende werking 15s aan/45s uit
Gewicht (zonder batterij) [kg] 0,62
Gewicht (met batterij) [kg] 1,23
Temperatuur [° C] 350
Invoering

Het apparaat is ontworpen voor het nauwkeurig en eenvoudig snijden en vormen van synthetische
materialen zoals schuim, nylon, touw en bepaalde kunststoffen. Omdat het snoerloos is, biedt het
meer flexibiliteit en mobiliteit, waardoor het ideaal is voor gebruik in verschillende omgevingen,
waaronder bouwplaatsen, werkplaatsen en ambachtelijke projecten.

Aanbevolen gebruik

Met dit product kunt u eenvoudig geéxpandeerd polystyreen (EPS), geéxtrudeerd polystyreen (XPS),
polyethyleen, vernet polyethyleen, polypropyleen en vele andere schuimkunststoffen en -materialen
snijden. Raadpleeg de schuimfabrikant voor veilige en juiste snijprocedures.

Installatie van het blad

Let op: Laat altijd de trekker van het product los voordat u de messen monteert of verwijdert. Zorg
ervoor dat de messen, meshouders en montageschroeven voldoende zijn afgekoeld voordat u ze
aanraakt.

Let op: De messen van het product zijn voorzien van een scherpe scheerrand. Voor een zo zuiver
mogelijke snede snijdt u altijd in de richting van de geslepen rand.
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Recht mes

1. Draai de schroeven op de meshouders los met de sleutel.

Schuif het mes onder de vierkante drukplaten totdat het goed vastzit.

3. Draaide schroeven goed vast om een goede elektrische verbinding te garanderen. Niet te
vast aandraaien.

4. De temperatuurregelknop heeft 16 klikstanden die overeenkomen met de gegradeerde
ribbels op het oppervlak. Hoe kleiner de rand, hoe lager het vermogen.

g

Let op: Door een te hoog vermogen en te hoge warmteontwikkeling kunnen de meshouders
oververhit raken, waardoor het apparaat beschadigd kan raken. Gebruik alleen het vermogen dat
nodig is om goed te kunnen zagen. Het mes hoeft niet roodgloeiend te zijn om door schuimplastic te
kunnen bewegen.

Anvendelse

A-Temperatuurregelknop

B-trigger

C-Trigger-vergrendeling

D-Batterij vergrendelingsschakelaar
E-Blade houder

F-Batterij

Zet de temperatuurregelaar op een gemiddelde stand, plaats het mes tegen de rand van het schuim,
zet de "C" (trekkervergrendeling) vast en druk vervolgens op de trekker. Voor een optimale
snijervaring is het belangrijk dat er vrijwel geen rook vrijkomt.
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Let op : Voor het beste resultaat oefent u op stukjes schuimrubber.

Zorg ervoor dat de temperatuur en snelheid constant zijn wanneer u schuim snijdt. Als er rook
ontstaat tijdens het zagen, zaagt u te langzaam of is het zaagblad te heet. Dit kan resulteren in een te
grote, ongelijkmatige snede. Om dit te verhelpen, verlaagt u de temperatuur en laat u de trekker af
en toe los tijdens het zagen. Als de snijweerstand toeneemt, drukt u de trekker opnieuw in. Het
product bereikt binnen enkele seconden de ingestelde temperatuur. Met dit proces kunt u uw snede
maken met minimale rookontwikkeling. Door op deze manier te snijden, wordt ook de levensduur
van het mes verlengd.

Als u de trekker ongeveer 2,5 tot 5 cm véor het einde van de snede loslaat, blijft het zaagblad schoon
en vrij van ophopingen.

Het gekozen snijblad mag niet verder dan 3/4 inch buiten de dikte van uw schuimplaat uitsteken. Het
schuim koelt het mes terwijl het snijdt. Het blootgestelde deel kan oververhit raken en ervoor zorgen
dat het mes kromtrekt.

Richtlijnen en waarschuwingen:

1. Gebruik het product altijd in een goed geventileerde ruimte.

2. Verbrand nooit overtollige resten op het hete meslemmet. De messen raken oververhit,
waardoor ze krom kunnen trekken en het product oververhit kan raken.

3. Gebruik het product alleen als het in contact is met de isolatieplaat.
4. Houd hete messen uit de buurt van huid, kleding en andere brandbare materialen.

5. Laat de messen afkoelen voordat u ze aanraakt. Een heet mes kan verwondingen of
brandwonden veroorzaken aan blootgestelde oppervlakken.

Onderhoud

Bij voortdurend gebruik van het product kan er zich polystyreen ophopen op de messen en messing
houders. Dit teveel aan polystyreen verstoort een goed elektrisch contact en heeft een negatieve
invlioed op de prestaties van het blad. Maak de messing meshouders en messen grondig schoon met
een staalborstel.

Gebruik en behandeling van accugereedschap:
A) Goedgekeurde oplaadapparaten:

e Laad de accu uitsluitend op met door de fabrikant goedgekeurde oplaadapparaten. Als u een
oplaadapparaat dat bedoeld is voor een specifiek type batterij, gebruikt met een ander type
batterij, kan er brand ontstaan.

B) Juiste batterijtype:
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e Gebruik in het Hot Knife alleen batterijen die speciaal voor dit type gereedschap zijn
ontworpen. Het gebruik van andere batterijtypen kan leiden tot brand en verwondingen.

C) Voorkom kortsluiting:

e Wanneer u de batterij niet gebruikt, houd deze dan uit de buurt van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die ervoor kunnen zorgen
dat de contacten verbinding maken. Kortsluiting in de batterij kan brandwonden of brand
veroorzaken.

D) Omgaan met batterijvloeistof:

e Als er door onjuist gebruik vloeistof uit de batterij lekt, vermijd dan contact met de vloeistof.
Mocht er toch sprake zijn van accidenteel contact, spoel het aangetaste gebied dan af met
water. Als de batterijvlioeistof in uw ogen komt, dient u onmiddellijk medische hulp te
zoeken. De vloeistof kan namelijk brandwonden en huidirritatie veroorzaken.

en) Open de batterij niet:

e Als u de batterij opent, bestaat er een groter risico op kortsluiting. Houd de batterij uit de
buurt van warmtebronnen (bijvoorbeeld direct zonlicht) en vuur om explosiegevaar te
voorkomen.

F) Inademen van dampen:

e Als de batterij beschadigd of verkeerd gebruikt wordt, kunnen er dampen vrijkomen. Als dit
gebeurt, ga dan naar een plek met frisse lucht en raadpleeg een arts als u ongemak ervaart.
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

G) Lekkende batterijvloeistof:

e Als er vloeistof uit de batterij lekt, controleer dan de betreffende onderdelen, maak ze
schoon of vervang ze indien nodig. Batterijvloeistof kan zich hechten aan voorwerpen in de
buurt en schade veroorzaken.

H) Compatibiliteit van gereedschap:

e Gebruik de batterij alleen met het Hot Knife. Hiermee voorkomt u gevaarlijke overbelasting
van de accu.

De batterij opladen

Let op: De accu is bij levering gedeeltelijk opgeladen.
1. Initiéle kosten:

o Om er zeker van te zijn dat de accu optimaal werkt, laadt u deze volledig op in de
lader voordat u deze voor de eerste keer gebruikt. Houd de laadindicator op het
oplaadapparaat in de gaten om te zien of de batterij volledig is opgeladen.

2. Flexibiliteit bij het opladen:
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o De Li-ion-accu kan op elk gewenst moment worden opgeladen zonder dat dit de
levensduur ervan beinvloedt. Het onderbreken van het laadproces beschadigt de
batterij niet.

3. Temperatuurbewakingssysteem:

o De accuis uitgerust met een temperatuurbewakingssysteem, waardoor opladen
alleen mogelijk is bij een omgevingstemperatuur tussen 0°C en 45°C.

Als u deze instructies opvolgt, blijven de prestaties en de levensduur van de batterij optimaal.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige
A anstrengelser for a gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og
det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i
brukerhandboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle

versjonen.
ekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Tradlgs Hot Knife
Modell MSW-ISU-STYRO AQ
Inngangsspenning [V] 36V DC
Utgang [W] 180
Intermitterende operasjon 15s pa/45s av
Vekt (uten batteri) [kg] 0.62
Vekt (med batteri) [kg] 1.23
Temperatur [° C] 350

Introduksjon

Enheten er designet for a kutte og forme syntetiske materialer som skum, nylon, tau og visse plaster
med presisjon og letthet. Siden den er tradlgs, gir den st@rre fleksibilitet og mobilitet, noe som gj@r
den ideell for bruk i ulike miljger, inkludert byggeplasser, verksteder og handverksprosjekter.

Anbefalt bruk

Dette produktet kan enkelt kutte ekspandert polystyren (EPS), ekstrudert polystyren (XPS),
polyetylen, tverrbundet polyetylen, polypropylener og mange andre skumplaster og materialer.
Radfgr deg med skumprodusenten for sikre og riktige kutteprosedyrer.

Montering av blad

Merk: Slipp alltid utlgseren til produktet fgr du installerer eller fijerner knivene. Tillat tilstrekkelig
avkjglingstid for kniver, knivholdere og monteringsskruer fgr handtering.

Forsiktig: Produktets blader har en skjerpet barberblad. For det reneste kuttet, kutt alltid i retning av
den skarpe kanten.
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Rett blad
1. Lgsne skruene pa bladholderne med skiftengkkelen.
2. Skyv bladet under de firkantede trykkplatene til det sitter tett.
3. Stram skruene godt for a sikre riktig elektrisk tilkobling. Ikke stram for mye.
4. Temperaturkontrollknappen har 16 klikkinnstillinger som tilsvarer de graderte rillene pa

overflaten. Jo mindre mgne, jo lavere effektinnstilling.

Forsiktig: For hgy effekt og varmeutvikling kan fgre til at bladholderne overopphetes, noe som kan
fgre til skade pa enheten. Bruk kun kraftuttaket som er ngdvendig for riktig skjeering. Bladet trenger
ikke veere rgdglgdende for a bevege seg gjennom skumplast.

Bruk

A-temperaturkontrollknapp
B-Trigger

C-Trigger las
D-batterilasebryter
E-bladholder

F-batteri

Sett temperaturkontrollknappen til en mellomtoneinnstilling, plasser bladet mot kanten av skummet,
koble inn "C" (utlgserlas), og trykk deretter pa utlgseren. Optimal kutting bgr veere tilnsermet rgykfri.

Merk : For best resultat, gv pa skrapstykker av skum.
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Nar du skjeerer skum, oppretthold jevn temperatur og hastighet. Hvis det utvikles rgyk under
skjeeringen, kutter du for sakte eller bladet er for varmt, noe som kan fgre til et overdimensjonert,
ujevnt kutt. For a avhjelpe dette, senk temperaturen og slipp avtrekkeren av og til under kuttet. Nar
skjeeremotstanden gker, trykk pa avtrekkeren igjen. Produktet vil nd den innstilte temperaturen i
Igpet av sekunder. Du kan oppna kuttet med minimal rgyk ved a bruke denne prosessen. Kutting pa
denne maten vil ogsa forlenge levetiden til kniven.

A slippe avtrekkeren omtrent en eller to tommer fgr du fullfgrer kuttet vil bidra til & holde bladet rent
og fritt for opphopning.

Det valgte skjeerebladet bgr ikke strekke seg mer enn 3/4" forbi tykkelsen pa skumplaten. Skummet
avkjgler bladet nar det skjaerer. Den eksponerte delen kan overopphetes og f@re til at bladet ditt vrir
seg.

Retningslinjer og advarsler:
1. Bruk alltid produktet i et godt ventilert rom.

2. Brenn aldri av overflgdige rester pa det varme knivbladet. Bladene vil overopphetes,
potensielt vri bladet og overopphete produktet.

3. Bruk kun produktet nar det er i kontakt med isolasjonsplaten.
4. Hold varme kniver unna hud, klaer og andre brennbare materialer.

5. Laknivene avkjgles fgr de handteres. Et varmt blad kan forarsake skade eller brannskader pa
utsatte overflater.

Vedlikehold

Konstant bruk av produktet kan fgre til opphopning av polystyrenmateriale pa kniver og
messingholdere. Dette overflgdige polystyrenet forstyrrer riktig elektrisk kontakt og svekker
bladytelsen. Rengjgr messingbladholderne og knivene grundig med en stalbgrste.

Bruk og handtering av batteriverktgy:
en) Godkjente ladeenheter:

e Lad kun batteriet med ladeenheter godkjent av produsenten. Bruk av en ladeenhet designet
for en bestemt batteritype med et annet batteri kan forarsake brann.

b) Riktig batteritype:

e | Hot Knife, bruk kun batterier som er spesielt utviklet for denne typen verktgy. Bruk av andre
batterityper kan fgre til brann og personskader.

c) Unnga kortslutning:

e Nar du ikke bruker batteriet, hold det unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre
sma metallgjenstander som kan fgre til at kontaktene kobles til. En kortslutning i batteriet
kan fgre til brannskader eller brann.

d) Handtering av batterivaeske:

e Hvis det lekker vaeske fra batteriet pa grunn av feil bruk, unnga kontakt med vaesken. Hvis
det oppstar utilsiktet kontakt, skyll det bergrte omradet med vann. Hvis batterivaesken
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kommer i kontakt med gynene dine, sgk medisinsk hjelp umiddelbart, da vaesken kan
forarsake brannskader og hudirritasjon.

e) Ikke apne batteriet:

o Apning av batteriet gker risikoen for kortslutning. Hold batteriet unna varmekilder (f.eks.
direkte sollys) og ild for a unnga eksplosjonsfare.

f) Innanding av damp:

e Huvis batteriet er skadet eller misbrukt, kan det frigjgres damper. Hvis dette skjer, flytt til et
omrade med frisk luft og sgk lege hvis du opplever ubehag. Dampene kan irritere luftveiene.

g) Batterivaskelekkasjer:

e Huvis batteriet lekker vaeske, inspiser de bergrte delene, rengjgr dem eller bytt dem ut om
ngdvendig. Batterivaeske kan dekke nzrliggende gjenstander og forarsake skade.

h) Verktgykompatibilitet:

e  Bruk batteriet kun med Hot Knife. Dette vil bidra til a forhindre farlig overbelastning av
batteriet.

Lader batteriet

Merk: Batteriet er delvis oppladet ved levering.
1. Opprinnelig belastning:

o Forasikre at batteriet fungerer med full effekt, lad det helt opp i laderen fgr du
bruker det for fgrste gang. Overvak ladeindikatoren pa ladeenheten for a finne ut nar
batteriet er fulladet.

2. Ladefleksibilitet:

o Li-ion-batteriet kan lades opp nar som helst uten a pavirke levetiden. Avbrytelse av
ladeprosessen vil ikke skade batteriet.

3. Temperaturovervakingssystem:

o Batteriet er utstyrt med et temperaturovervakingssystem, som kun tillater lading nar
omgivelsestemperaturen er mellom 0°C og 45°C.

A fglge disse instruksjonene vil hjelpe deg & opprettholde batteriets ytelse og levetid.
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For din bekvamlighet har denna bruksanvisning oversatts med hjalp av maskindversattning.
A Rimliga anstrangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt oGversattning, men ingen
automatiserad Oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersdtta manskliga 6verséttare.
Den officiella bruksanvisningen ar den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader
som kan ha uppstatt i 6versattningen ar inte bindande och har ingen rattslig verkan for
efterlevnads- eller verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida informationen i
anvandarhandboken ar korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av innehallet, som &r den

officiella versionen.

ekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Sladdlos Hot Knife
Modell MSW-ISU-STYRO AQ
Ingangsspanning [V] 36V DC
Utgang [W] 180
Intermittent operation 15s pa/45s av
Vikt (utan batteri) [kg] 0,62
Vikt (med batteri) [kg] 1,23
Temperatur [° C] 350

Inledning

Enheten ar designad for att skdra och forma syntetiska material som skum, nylon, rep och vissa
plaster med precision och ldtthet. Eftersom den ar sladdl6s erbjuder den storre flexibilitet och
rorlighet, vilket gor den idealisk for anvandning i olika miljoer, inklusive byggarbetsplatser, verkstader
och hantverksprojekt.

Rekommenderad anvandning

Denna produkt kan enkelt skdra expanderad polystyren (EPS), extruderad polystyren (XPS), polyeten,
tvarbunden polyeten, polypropener och manga andra skumplaster och material. Radfraga
skumtillverkaren for sdkra och korrekta skarprocedurer.

Bladinstallation

Obs: Slapp alltid avtryckaren pa produkten innan du installerar eller tar bort bladen. Tillat tillrdcklig
kylningstid for blad, bladhallare och monteringsskruvar fore hantering.

Varning: Produktens blad har en vassad rakkant. For det renaste snittet, klipp alltid i riktning mot den
vassade kanten.
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Rak blad

Lossa skruvarna pa bladhallarna med skiftnyckeln.

Skjut bladet under de fyrkantiga tryckplattorna tills det sitter at.

Dra at skruvarna ordentligt for att sakerstalla korrekt elektrisk anslutning. Dra inte at for hart.
Temperaturreglaget har 16 klickinstallningar som motsvarar de graderade asarna pa ytan. Ju
mindre nock, desto lagre effektinstallning.

PwnNE

Varning: Overdriven effekt och virmealstring kan gora att bladh&llarna éverhettas, vilket kan leda till
skador pa enheten. Anvand endast den uteffekt som kravs for korrekt skarning. Bladet behdver inte
vara glodhett for att rora sig genom skumplast.

Anvandning

A-temperaturkontrollratt
B-Trigger

C-Trigger las
D-batterilasbrytare
E-bladhallare

F-batteri

Stall in temperaturkontrollvredet pa ett mellanregister, placera bladet mot kanten av skummet,
aktivera "C" (avtryckarlas), tryck sedan ned avtryckaren. Optimal skarning bor vara praktiskt taget
rokfri.
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Obs : For basta resultat, 6va pa skrotbitar av skum.

Na&r du skar skum, bibehall konstant temperatur och hastighet. Om det uppstar rék under skarningen
sa skar du for langsamt eller sa ar bladet for varmt, vilket kan resultera i ett 6verdimensionerat,
ojamnt snitt. FOr att atgarda detta, sdank temperaturen och slapp avtryckaren intermittent under
skdrningen. Nar skarmotstandet 6kar trycker du pa avtryckaren igen. Produkten nar den instéllda
temperaturen inom nagra sekunder. Du kan utfora ditt snitt med minimal rok med denna process.
Att skdra pa detta satt forlanger ocksa knivens livslangd.

Om du slapper avtryckaren ungefar en eller tva tum innan skadrningen ar klar hjalper du till att halla
bladet rent och fritt fran ansamlingar.

Det valda skdrbladet bor inte striacka sig mer dn 3/4" f6rbi tjockleken pa din skumskiva. Skummet

kyler bladet nar det skadr. Den exponerade delen kan dverhettas och fa bladet att skeva.

Riktlinjer och varningar:
1. Anvand alltid produkten i ett valventilerat utrymme.

2. Bréann aldrig bort 6verflodiga rester pa det heta knivbladet. Bladen kommer att 6verhettas,
potentiellt skeva bladet och 6verhetta produkten.

3. Anvand endast produkten nar den ar i kontakt med isoleringsskivan.
4. Hall varma knivar borta fran hud, klader och andra brandfarliga material.

5. Lat bladen svalna innan de hanteras. En het kniv kan orsaka skador eller brannskador pa
utsatta ytor.

Underhall

Konstant anvandning av produkten kan resultera i att polystyrenmaterial ansamlas pa blad och
massingshallare. Detta 6verskott av polystyren stor korrekt elektrisk kontakt och férsamrar bladets
prestanda. Rengor massingsbladhallarna och bladen noggrant med en stalborste.

Anvandning och hantering av batteriverktyg:
a) Godkdnda laddningsenheter:

e Ladda endast batteriet med laddningsenheter som ar godkadnda av tillverkaren. Anvandning
av en laddningsenhet avsedd for en specifik batterityp med ett annat batteri kan orsaka
brand.

b) Ratt batterityp:

e | Hot Knife, anvdand endast batterier som ar speciellt utformade fér denna typ av verktyg.
Anvandning av andra batterityper kan leda till brand och skador.

¢) Undvik kortslutning:

e Nar duinte anvander batteriet, hall det borta fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal som kan fa kontakterna att ansluta. En kortslutning i batteriet kan
leda till brannskador eller brand.

d) Hantering av batterivatska:
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e Om vatska lacker fran batteriet pa grund av felaktig anvandning, undvik kontakt med
vatskan. Om oavsiktlig kontakt intraffar, skolj det drabbade omradet med vatten. Om
batterivatskan kommer i kontakt med dina 6gon, s6k omedelbart medicinsk hjalp, eftersom
vatskan kan orsaka brannskador och hudirritation.

e) Oppna inte batteriet:

e Att Oppna batteriet 6kar risken for kortslutning. Hall batteriet borta fran varmekallor (t.ex.
direkt solljus) och eld for att forhindra explosionsrisk.

f) Inandning av angor:

e Om batteriet skadas eller anvands felaktigt kan angor frigéras. Om detta hander, flytta till ett
omrade med frisk luft och sok ldkare om du upplever ndgot obehag. Angorna kan irritera
andningsorganen.

g) Batterivatskeldckage:

e Om batteriet lacker vatska, inspektera de berdrda delarna, rengér dem eller byt ut dem vid
behov. Batterivatska kan tacka féremal i narheten och orsaka skada.

h) Verktygskompatibilitet:

e Anvand endast batteriet med Hot Knife. Detta kommer att hjalpa till att forhindra farlig
overbelastning av batteriet.

Laddar batteriet

Obs: Batteriet ar delvis laddat vid leverans.
1. Forsta laddning:

o For att sdkerstalla att batteriet fungerar med full effekt, ladda det helt i laddaren
innan du anvidnder det fér férsta gdngen. Overvaka laddningsindikatorn pa
laddningsenheten for att avgdra nar batteriet ar fulladdat.

2. Laddningsflexibilitet:

o Li-ion-batteriet kan laddas nar som helst utan att det paverkar dess livslangd. Att
avbryta laddningsprocessen skadar inte batteriet.

3. Temperaturovervakningssystem:

o Batteriet dr utrustat med ett temperaturévervakningssystem, som endast tillater
laddning nar omgivningstemperaturen ar mellan 0°C och 45°C.

Att folja dessa instruktioner hjalper dig att behalla batteriets prestanda och livslangd.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de traducdo automatica.
A Foram feitos esforgos razodveis para fornecer uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma
traducdo automatica é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do
Utilizador oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou diferencas criadas na tradugdo
ndo sdo vinculativas e ndo tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execugao.
Se surgirem questdes relacionadas com a exatiddo das informagGes contidas no Manual do

Utilizador, consulte a versdo inglesa desses conteldos, que é a versdo oficial.

Dados técnicos

Descri¢cdo do parametro Valor do parametro

Nome do produto Faca quente sem fio

Modelo MSW-ISU-STYRO AQ

Tensdo de entrada [V] 36V CC

Saida [W] 180

Operacgdo intermitente 15s ligado/45s desligado

Peso (sem bateria) [kg] 0,62

Peso (com bateria) [kg] 1,23

Temperatura [° C] 350
Introducao

O dispositivo foi projetado para cortar e moldar materiais sintéticos, como espuma, nailon, corda e
certos plasticos com precisdo e facilidade. Por ser sem fio, ele oferece maior flexibilidade e
mobilidade, sendo ideal para uso em diversos ambientes, incluindo canteiros de obras, oficinas e
projetos de artesanato.

Uso recomendado

Este produto pode cortar facilmente poliestireno expandido (EPS), poliestireno extrudado (XPS),
polietileno, polietileno reticulado, polipropilenos e muitos outros plasticos e materiais espumados.
Consulte o fabricante da espuma para procedimentos de corte seguros e adequados.

Instalacdo da lamina

Observagao: sempre solte o gatilho do produto antes de instalar ou remover as laminas. Deixe as
laminas, os suportes das laminas e os parafusos de montagem esfriarem o suficiente antes de
manusea-los.

Cuidado: As laminas do produto tém um fio afiado. Para um corte mais limpo, corte sempre na
direcdo da borda afiada.
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Lamina reta

Solte os parafusos nos suportes das laminas com a chave.

Deslize a lamina sob as placas de pressdo quadradas até que ela fique firme.

Aperte bem os parafusos para garantir uma conexao elétrica adequada. Nao aperte demais.
O botdo de controle de temperatura tem 16 ajustes de clique que correspondem as
saliéncias graduadas na superficie. Quanto menor a crista, menor a configuracao de
poténcia.

PwnNE

Cuidado: O excesso de poténcia e a geracdo de calor podem causar superaquecimento dos suportes
das laminas, resultando em danos a unidade. Utilize somente a poténcia necessdria para um corte
adequado. A lamina ndo precisa estar em brasa para atravessar plasticos espumados.

Utilizacao

A-Botdo de controle de temperatura
B-Gatilho

C-Trava de gatilho

Interruptor de bloqueio da bateria D
Suporte para lamina eletrdnica
Bateria F

Ajuste o botdo de controle de temperatura para uma configuracao média, coloque a [amina contra a
borda da espuma, engate "C" (trava do gatilho) e, em seguida, pressione o gatilho. O corte ideal deve
ser feito praticamente sem fumaca.
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Observagao : para obter melhores resultados, pratique em pedagos de espuma.

Ao cortar espuma, mantenha temperatura e velocidade consistentes. Se houver fumaca durante o
corte, vocé esta cortando muito devagar ou a lamina esta muito quente, o que pode resultar em um
corte irregular e de tamanho excessivo. Para remediar isso, diminua a temperatura e solte o gatilho
intermitentemente durante o corte. Conforme a resisténcia ao corte aumenta, pressione o gatilho
novamente. O produto atingira a temperatura definida em segundos. Vocé pode realizar seu corte
com o minimo de fumaga usando este processo. Cortar dessa maneira também prolongara a vida util
da faca.

Soltar o gatilho aproximadamente 2,5 a 5 cm antes de concluir o corte ajudara a manter a lamina
limpa e livre de acimulos.

A lamina de corte selecionada ndo deve se estender mais do que 3/4" além da espessura da placa de
espuma. A espuma resfria a lamina enquanto ela corta. A parte exposta pode superaquecer e fazer
com que a lamina figue empenada.

Diretrizes e cuidados:
1. Sempre opere o produto em um espac¢o bem ventilado.

2. Nunca queime o excesso de residuos na lamina quente da faca. As laminas superaquecerao,
0 que pode causar deformacGes e superaquecimento do produto.

3. Opere o produto somente quando ele estiver em contato com a placa de isolamento.
4. Mantenha as laminas quentes longe da pele, roupas e outros materiais inflamaveis.

5. Deixe as laminas esfriarem antes de manusea-las. Uma lamina quente pode causar
ferimentos ou queimaduras em superficies expostas.

Manutencao

O uso constante do produto pode resultar em acimulo de material de poliestireno nas laminas e nos
suportes de latdo. Esse excesso de poliestireno interfere no contato elétrico adequado e prejudica o
desempenho da lamina. Limpe bem os suportes de lamina de latdo e as ldminas com uma escova de
aco.

Uso e manuseio de ferramentas de bateria:

um) Dispositivos de carregamento aprovados:

e Recarregue a bateria somente usando dispositivos de carregamento aprovados pelo
fabricante. Usar um dispositivo de carregamento projetado para um tipo especifico de
bateria com uma bateria diferente pode causar um incéndio.

b) Tipo correto de bateria:

e Na faca quente, utilize apenas baterias projetadas especificamente para esse tipo de
ferramenta. O uso de outros tipos de bateria pode causar incéndio e ferimentos.

c) Evite curtos-circuitos:



PT

e Quando ndo estiver usando a bateria, mantenha-a longe de clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos e outros pequenos objetos metdlicos que possam causar a conexao dos
contatos. Um curto-circuito na bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

e) Manuseio do fluido da bateria:

e Se houver vazamento de fluido da bateria devido ao uso incorreto, evite o contato com o
fluido. Em caso de contato acidental, lave a drea afetada com dgua. Se o fluido da bateria
entrar em contato com seus olhos, procure ajuda médica imediatamente, pois o fluido pode
causar queimaduras e irritacdo na pele.

e) Nao abra a bateria:

e Abrir a bateria aumenta o risco de curto-circuito. Mantenha a bateria longe de fontes de
calor (por exemplo, luz solar direta) e do fogo para evitar o risco de explosao.

e) Inalagao de vapores:

e Se a bateria for danificada ou usada incorretamente, poderdo ser liberados vapores. Se isso
acontecer, va para uma area com ar fresco e procure atendimento médico se sentir algum
desconforto. Os vapores podem irritar o sistema respiratorio.

e) Vazamentos de fluido da bateria:

e Se a bateria vazar fluido, inspecione as pecas afetadas, limpe-as ou substitua-as, se
necessario. O fluido da bateria pode cobrir objetos préximos e causar danos.

e) Compatibilidade de ferramentas:

e Use a bateria somente com a Hot Knife. Isso ajudara a evitar sobrecarga perigosa da bateria.

Carregando a bateria

Observagdo: a bateria é entregue parcialmente carregada.
1. Cargainicial:

o Para garantir que a bateria opere com poténcia maxima, carregue-a totalmente no
carregador antes de usa-la pela primeira vez. Monitore o indicador de carga no
dispositivo de carregamento para determinar quando a bateria esta totalmente
carregada.

2. Flexibilidade de carregamento:

o A bateria de ions de litio pode ser recarregada a qualquer momento sem afetar sua
vida util. Interromper o processo de carregamento ndo danificara a bateria.

3. Sistema de monitoramento de temperatura:

o A bateria é equipada com um sistema de monitoramento de temperatura, que sé
permite o carregamento quando a temperatura ambiente estiver entre 0°C e 45°C.

Seguir estas instrucdes ajudara vocé a manter o desempenho e a longevidade da bateria.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. VynaloZili sme
A primeranu snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je
dokonaly a nema nahradit [udskych prekladatelov. Oficidlna pouzivatelska prirucka je v anglickom
jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu, nie su zadvazné
a nemaju ziadny pravny ucinok na ucely dodrziavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate
akékolvek otazky tykajuce sa presnosti informdcii obsiahnutych v pouzivatelskej prirucke, pozrite

si jej anglickd verziu, ktord predstavuje oficialnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Akumulatorovy horuci noz
Model MSW-ISU-STYRO AQ
Vstupné napatie [V] 36V DC
Vystup [W] 180
Preru$ovand prevadzka 15s zapnuté/45s vypnuté
Hmotnost (bez batérie) [kg] 0,62
Hmotnost' (s batériou) [kg] 1,23
Teplota [° C] 350

Uvod

Zariadenie je uréené na rezanie a tvarovanie syntetickych materialov, ako je pena, nylon, land a
niektoré plasty, s presnostou a lahkostou. KedZe je bezdrétovy, pontka vacsiu flexibilitu a mobilitu,
vdaka comu je idedlny na pouzitie v r6znych prostrediach vratane stavieb, dielni a remeselnych
projektov.

Odporucané pouzitie

Tento vyrobok moZe I'ahko rezat’ expandovany polystyrén (EPS), extrudovany polystyrén (XPS),
polyetylén, zosiet'ovany polyetylén, polypropylény a mnoho d’alSich penovych plastov a materidlov.
O bezpecnych a spravnych postupoch rezania sa porad’te s vyrobcom peny.

InStalacia Cepele

Poznamka: Pred instalaciou alebo demontazou éepeli vidy uvolnite spust produktu. Pred
manipuldciou nechajte ¢epele, drziaky ¢epeli a montdzne skrutky dostato¢ny ¢as na ochladenie.

Upozornenie: Cepele vyrobku maju ostrie britvy. Pre najcistejsi rez vidy strihajte v smere nabrusenej
hrany.
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Rovna Cepel

Uvolnite skrutky na drziakoch ¢epele pomocou kluca.

Cepel zasurite pod $tvorcové pritla¢né dosky, kym neprilieha.

Bezpecne utiahnite skrutky, aby ste zaistili spravne elektrické pripojenie. Neutahujte prilis.
Ovladac teploty ma 16 nastaveni kliknutia, ktoré zodpovedaju odstupfiovanym hreberfiom na
povrchu. Cim mensi je hreber, tym nizdie je nastavenie vykonu.

PwnNPE

Upozornenie: Nadmerny vykon a generovanie tepla mozu sposobit prehriatie drziakov éepeli, ¢o
moze viest k poskodeniu jednotky. PouZivajte iba vykon potrebny na spravne rezanie. Cepel nemusi
byt rozpalend, aby sa mohla pohybovat cez penové plasty.

Prevdadzka

A - Ovladac teploty

B-spuSt

C-zamok spuste

Uzamykaci spinac batérie D
Drziak E-Blade

F-batéria

Nastavte ovladac teploty na stredny rozsah, prilozte ¢epel k okraju peny, zapnite "C" (zamok spuste)
a potom stlacte spust. Optimalne rezanie by malo byt prakticky bez dymu.

Poznamka : Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov cvicte na odpadovych kiuskoch peny.
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Pri rezani peny udrzujte stalu teplotu a rychlost. Ak sa pocas rezu vytvara dym, rezate prilis pomaly
alebo je ¢epel prilis horuca, o modze viest k prili$ velkému a nerovhomernému rezu. Aby ste to
napravili, zniZte teplotu a pocas rezu prerusovane uvoliujte spust. Ked' sa rezny odpor zvysi, znova
stlacte spust. Produkt dosiahne nastavenu teplotu v priebehu niekolkych sekind. Pomocou tohto
procesu mozete vykonat rez s minimalnym mnozstvom dymu. Rezanie tymto spdsobom tie? prediZi
Zivotnost noza.

Uvolnenie spuste priblizne jeden alebo dva palce pred dokonéenim rezu pomdze udrzat ¢epel Cisty a
bez ndnosov.

Zvolena rezacia ¢epel by nemala presahovat viac ako 3/4" cez hribku penovej dosky. Pena

ochladzuje ¢epel pri rezani. Odkryta ¢ast sa méze prehriat a spdsobit deformaciu ¢epele.

Pokyny a upozornenia:
1. Vyrobok vidy pouZivajte v dobre vetranom priestore.

2. Nikdy nespalujte prebyto¢né zvysky na hortcej ¢epeli noza. Cepele sa prehrievaju, ¢o moze
spbsobit deformaciu ¢epele a prehriatie produktu.

3. Vyrobok pouzivajte iba vtedy, ked' je v kontakte s izola¢nou doskou.
4. Udrzujte horuce Cepele mimo pokozky, oblecenia a inych horlavych materialov.

5. Pred manipulaciou nechajte ¢epele vychladnuit. Horlca ¢epel moze spdsobit zranenie alebo
popaleniny na nekrytych povrchoch.

Udrzba
Neustéle pouzivanie produktu moze mat za nasledok nahromadenie polystyrénového materialu na

Cepeliach a mosadznych drziakoch. Tento nadbytocny polystyrén narisa spravny elektricky kontakt a
zhorsuje vykon cepele. Dékladne vycistite mosadzné drziaky Cepeli a cepele pomocou drotenej kefy.

Pouzivanie a manipulacia s batériovym naradim:
a) Schvalené nabijacie zariadenia:

e Batériu nabijajte iba pomocou nabijacich zariadeni schvalenych vyrobcom. PouZivanie
nabijacieho zariadenia uréeného pre konkrétny typ batérie s inou batériou méze spdsobit
poZiar.

b) Spravny typ batérie:

e V Hot Knife pouzivajte iba batérie, ktoré su Specidlne navrhnuté pre tento typ naradia.
Pouzivanie inych typov batérii mbze viest k poziaru a zraneniam.

c¢) Vyhnite sa skratom:

e Ak batériu nepouzivate, drzte ju mimo sponiek na papier, minci, kldcov, klincov, skrutiek a
inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spdsobit spojenie kontaktov. Skrat v
batérii moze spOsobit popaleniny alebo poziar.

d) Manipulacia s kvapalinou batérie:

e Ak kvapalina vyteka z batérie v dosledku nespravneho poufZitia, vyhnite sa kontaktu s
kvapalinou. Ak d6jde k ndhodnému kontaktu, oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa
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kvapalina batérie dostane do kontaktu s vasimi o¢ami, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc,
pretoze kvapalina mdze spdsobit popaleniny a podrazdenie pokozky.

e) Neotvarajte batériu:

e Otvorenie batérie zvysSuje riziko skratu. Batériu uchovavajte mimo zdrojov tepla (napr.
priame slnec¢né svetlo) a ohna, aby ste predisli riziku vybuchu.

f) Vdychovanie vyparov:

e Ak je batéria poskodena alebo nespravne pouzivana, mozu sa uvoltiovat vypary. Ak k tomu
dojde, presurite sa na Cerstvy vzduch a v pripade akychkolvek tazkosti vyhladajte lekarsku
pomoc. Vypary mdzu drazdit dychaci systém.

g) Unik kvapaliny z batérie:

e Ak z batérie vyteka kvapalina, skontrolujte postihnuté ¢asti, vycistite ich alebo v pripade
potreby vymerite. Tekutina z batérie mdze pokryt blizke predmety a spdsobit poskodenie.

h) Kompatibilita nastrojov:

e Batériu pouzivajte iba s Hot Knife. PomdzZe to zabranit nebezpecnému pretazeniu batérie.

Nabijanie batérie
Poznamka: Batéria je pri dodani CiastoCne nabita.

1. Pociatocny poplatok:

oAby batéria fungovala na plny vykon, pred prvym pouZitim ju Uplne nabite v
nabijacke. Sledujte indikator nabijania na nabijacom zariadeni, aby ste zistili, kedy je
batéria Uplne nabita.

2. Flexibilita nabijania:

o Li-ion batériu je mozné kedykolvek dobit bez toho, aby to ovplyvnilo jej Zivotnost.
Prerusenie procesu nabijania neposkodi batériu.

3. Systém monitorovania teploty:

o Batéria je vybavena systémom monitorovania teploty, ktory umoznuje nabijanie len
pri okolitej teplote medzi 0°C a 45°C.

Dodrziavanie tychto pokynov vam poméze zachovat vykon a Zivotnost batérie.
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENs e npeBeAeHO 3a Bawe ya06CTBO C NOMOLLTA HA MalUMHEH

npesod. [ONOXeHM ca pasyMHM YCUAMA 3@ OCUrypABaHe Ha TOveH MpeBos; HWUTO eauH

aBTomaTuuyeH npesog obaye He e nepdeKTeH, HUTO e npegHasHadeH Aa 3aMeHW YOBELKU

npesogayn. OCbVILl,VIaJ'IHOTO PBbKOBOACTBO 3a I'IOTpeﬁMTeJ'IH € aHrauicKaTa BepcuAa. Bcuukm

HeCbOTBETCTBMA WAM PAa3/NIMKKU, Cb34aAeHM B MpPeBoAa, He ca 06BbP3BalM M HAMAT MPaBHO

p,eﬁcmme 3a Le/sinTe Ha CbOTBETCTBMETO MW NpuaaraHeTo. AKO Bb3HMKHAT BbNPOCU, CBBP3AHU C

TOYHOCTTA Ha MHOOPMALMATA, CbAbPMKALLA Ce B PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTENA, MOASA, BUKTE

aHrMncKaTa BepCUA Ha TOBA CbAbpKaHUE, KOATO € Od)VILI,VIaﬂHaTa BepcuAa.

‘exHnyeckn aaHHU

OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha napameTbpa

Mme Ha npoayKTa Bes)knyeH ropel, HOX

Mogaen MSW-ISU-STYRO AQ
BxonguoHnanpexemnuel[V] 36V DC

Momuaoc T [W] 180
IIpexbcHaTa pabdorTa 15s BK 110 4Ye HO/45s1 3 K JIW0UYeHO
Terno(6es 6artepua)lkgl 0,62

Termo(c 6arTepu a)lkgl 1,23
TemmeparTypal[® (] 350
BbBeneHue

YCTPOKCTBOTO € NpeaHasHavyeHo 3a psAsaHe U 0hopPMAHE Ha CUHTETUYHKW MaTepuann KaTo NsaHa,
HaWIOH, BbXKETa M HAKOW NaacTMacu € NPeum3HOCT M 1eKoTa. Tbi KaTo e 6e3xundeH, Tol npeanara
No-ronsima rbBKaBoOCT M1 MOBUHOCT, KOETO ro NpaBu MAaeaneH 3a M3NOA3BaHE B Pa3INYHM cpeau,
BK/IIOYNTE/THO CTPOUTENHM 0BEKTU, PABOTUAHMUUM U 3aHAATYMIACKU NPOEKTH.

[MpenopbymnTenHa ynotpeba

Tosu npongyKT MOXe JIecCH
nucTupoia(EPS),excTpPyZuUD
UI1eH,oMpPEeXeHIOoOJUNUE®eETHuaI
O I PYTrwu pagzImeHgeHxduW OIJac
JTUpPpaWuTe ce ¢ IIpouas3BoOoon

HU U TOPaBUJIHUTITDDPpOILETYD

MOHTaX Ha OCTpPMETO

I a pexe eKcIllaHIUDaAaHTIO
HOOJXTUCTMUDPOII(XPS), T0mTUerT
H,OJOJUNODPpONDUIEHU U MHOT
MacuumMaTrTepuainu, Koumcy
TeJd Ha DAdHa 3a 0e3o01mIac

3a psAd3aHe,

3abenekka: BuHaru otnyckaliTe cnycbKa Ha NpoAayKTa, Npeau Aa UHCTaaupaTe Uam oTCTpaHuTe
ocTpueTata. OcTaBeTe fOCTaTbY4HO BPEME 33 OX/IaXKAAHE HA OCTPMETATa, AbPrKauMTe Ha OCTpMeTaTa U

MOHTaXXHUTE BUHTOBE Npeaun pa60Ta.

BHMMaHMe: HoxKueTaTa Ha NPOAYKTa MMaT 3a0CTpeH pbb Ha BpbCcHaya. 3a Hall-YnCTOo pA3aHe, BUHArM

pexeTe No NOCOKa Ha 3a0CTpeHnA p'b6.
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[1paBo ocTpue

1. Pa3xnabete BUHTOBETE HA AbPXKAUNUTE HA HOXKOBETE C raeYHMUA KoY.

Mnb3HeTe ocTpMETO NoA KBagpaTHUTE NPUTUCKALLM NAOYKN, [OKATO 3aCTaHe NABTHO.

3. 3aTerHere 34paBo BMHTOBETE, 3a Aa OCUTypUTe NpaBuaHa efleKTpuYecKa Bpb3Ka. He
3aTAramnTe NpeKaaeHo MHOro.

4. KonyeTo 3a KOHTPO/ Ha TemnepaTypaTta Mma 16 HaCTPOMKK 3a LWpaKBaHe, KOUTO
CbOTBETCTBAT Ha rpafynpaHuTe pbbose Ha NOBBPXHOCTTA. KONIKOTO NO-ManbK e pbobT,
TO/IKOBaA MO-HMCKa e HACcTPOoMKaTa Ha MOLLHOCTTA.

g

BHMMaHMe: NpekomepHaTa U3Xo4Ha MOLLHOCT U reHepMpaHeTo Ha TONJIMHA MOraT Aa NPUYUHAT
nperpAsBaHe Ha Abp*Kaynte Ha HOXXOBETE, KOETO Aa AoBede A0 NoBpeda Ha ypeda. M3nonssante
CaMO MOLHOCTTa, HEO6XO,CI,MMa 3a NpaBuU/IHO pA3aHe. He e HeO6XOAMMO OCTPUETO Aa € HaXKeXeHOo
A0 4YepBeEHO, 3a Aa Ce ABUXU Npe3 pa3neHeHa naacrmaca.

Omepainud

AA-BomTpon 3aperyiupage gHa TeMIepaTypartTa
B- T purep

C-3aKnTmowuUBaHe Ha COY CDHKa

Knmou 3a 3akxnmouBaHune HaD-6aTepui d

IBpxad 3 a E-Blade

F-6 a T e pu s

3apaiiTe KONYETO 3a KOHTPOJ Ha TemnepaTypaTta Ha cpeAHa HacTPoMKa, MocTaBeTe OCTPUETOo A0 pbba
Ha naHaTa, BKAtoveTe "C" (3aKkNt0UBaHe Ha CNycbKa), cies ToBa HaTUCHeTe cnycbka. ONTMMaNHOTO
pa3aHe TpAbBa Aa 6bae NpPaKkTUYecKn bes aum.
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3abenekKa : 3a Hail-go6PM pe3ynTaT TPEHUMPaAITE BbPXY NapyeTa nNaHa.

KoraTo pexeTe nsaHa, nogabpiKaliTe NOCTOAHHA TeMNepaTypa U CKOPOCT. AKO NO Bpeme Ha psA3aHeTo
ce obpasyBa AnM, pexxeTe TBbpae HaBHO UAN OCTPUETO e TBBPAE FOPELLO, KOETO MOXKe 43 A0Bee A0
NnpeKasieHo ronsm, HepaBeH cpes. 3a Aa KopurupaTe ToBa, HamaseTe TemnepaTtypaTa U NepnoanyHo
OTNYCKaWTe CNycbKa No BpemMe Ha pAsaHe. KoraTo cbnpoTUBAEHMETO Ha pA3aHe Ce YBEANYM,
HaTMCHeTe OTHOBO CNyCbKa. MPOoAYKTHT Le AOCTUTHE 3aJafeHaTa TemMrnepaTypa 3a cekyHau. MoxeTe
[a N3BbPLUNTE pA3aHEe C MMHUMAa/IEH AUM, KaTo M3Noa3BaTe TO3M npouec. PA3aHeTo No To3mn HauuH
CbLLO L YABIKM KMBOTA HA HOXKa.

OCBO60)‘K,D,aBaHeTO Ha CnyCbkKa HpM6ﬂM3MTe}1HO eOuH Unn ABa MHYa nNpeaun 3aBbpLUIBaHE HA PA3AHETO
e B NOMOrHe aa 3ana3nte oCTpneTo YMCTo n 6es HaTpyneBaHUA.

MN36paHOTO peskeLo ocTpue He TpAabBa Aa ce NpPocTupa Ha noseye oT 3/4" oT aebennHaTa Ha Bawara
nAHa. MaHaTa oxnarKaa oCTPMETOo, A0KaTO pexe. M3noxKeHaTa yacT MOXKe Aa nperpee v 4a goseae A0
N3KPUBABAHE Ha OCTPMETO BU.

Hacoku 1 npeaynpexaeHus

1. BwuHarv paboTeTe c NpoAyKTa B f06pe NpoBETPUBO NOMeLLEHME.

2. HuKora He u3rapanTe U3NLLHUTE OCTaTbLM BbPXY FOPELLOTO OCTPME Ha HoXa. OcTpueTaTa
e nperpesT, NOTeHUMaNHO U3KPUBABAKM OCTPMETO M NPErpsaBainkn NPoayKTa.

3. W3nonsBaliTe NpoAyKTa CamMo KOraTo € B KOHTAKT C M30/1aLlMOHHaTa njova.
4. [pbiKTe ropewute oCcTpMeETa Aasey oT KoKaTa, ApexuTe U gpyru 3anainmm matepuanm.

5. OcTaBeTe ocTpueTaTa fa U3CTMHAT, Npean Aa rv bopasute. FOPELLUAT HOXK MOXKE A3 NPUUUHU
HapaHABaHE WM U3rapsHe Ha OTKPUTUTE MOBBPXHOCTU.

[MoaapbrkKa

MocTtosiHHaTa ynoTpeba Ha NPoAyKTa MOXe Aa AoBede A0 HaTpynBaHe Ha NOAUCTUPEHOB maTepuan
BbPXY OCTPMETa U MECUHIOBM AbpKadun. TO3N U3AULLEH NOANCTUPOA NPEYN Ha NPABUAHUA
e/IeKTPUYECKM KOHTaKT 1 B/iowwasa paboTtaTta Ha ocTpueTo. Mouncrere WwaTesiHO MECUHTOBUTE
AbPrKaun Ha ocTpueTaTa U ocTpueTaTa C TeneHa YeTka.

13non3saHe u 6opaBeHe C aRKYMYNATOPHU NMHCTPYMEHTH:
a) OpobpeHn yCTPOMCTBA 3a 3apeXKaaHe:

e 3apexgaliTe 6aTepusaTa camo C YCTPOKCTBA 3a 3aperKaaHe, 0406peHn OT Npon3BoauTens.
M3non3saHeTO Ha YCTPOMCTBO 3a 3apexaaHe, npeaHa3HayeHo 3a onpegeneH Tmn 6atepusa ¢
pa3inyHa 6aTepus, MoXKe Aa NPUHMHM NoXKap.

6) MpaBuneH TMn 6atepuma:
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e B Hot Knife nsnonssaiite camo 6atepumm, KOUTO ca cneurasHo npeaHasHa4YeHn 3a TO3U TUN
WMHCTPYMEHTU. M3non3BaHeTo Ha Apyrv Buaose batepmm moe fa AOBese 4,0 NoxKap U
HapaHABaHMSA.

B) U36ArBaiiTe KbCu CbeAUHEHUA:

e KoraTto He usnonseate 6aTepuaATa, APBIKTE A Aas1eY OT KaMepKn, MOHETU, KNOYOBE, MUPOHMU,
BMHTOBE W APYIY MaNKU MeTaNHU NPeaMeTH, KOUTo Brxa MOrIM Aa NPUYMHAT CBbP3BaHe Ha
KOHTaKTMTe. KbCo cbeauHeHMe B baTepuAaTa MOKe Aa AoBede A0 U3rapsaHMa UAK Noxap.

r) bopaBeHe ¢ Te4HOCT OT 6aTepuATa:

e AKO TEYHOCTTa M3Teye OT baTepuATa Nopaan HenpasuaHa ynoTpeba, n3baresante KOHTAKT C
TeYHoCTTa. AKO Bb3HMKHE C/lyYaeH KOHTaKT, M3nnakHeTe 3acerHaTtaTta obnact ¢ soaa. AKo
TeYHOCTTa OT baTepmaATa BaE3e B KOHTAKT C ounTe BU, He3abaBHO NoTbpceTe MeAnLMHCKa
MOMOLL, Tbi1 KaTo TEYHOCTTa MOXKe A3 NPUYMHU U3rapaHMA U Apa3HEHe Ha KoKaTa.

4) He otBapsiite 6atepusara:

e (OTBapsHeTo Ha baTepuATa yBeMYaBa PMCKa OT KbCO CbeAnHeHue. [lpbKTe baTepumaATa aaned
OT U3TOYHULM Ha TONAMHA (Hanp. NPAKa CAbHYEeBa CBET/IMHA) U OrbH, 33 Aa NpeAoTBpaTUTe
PUCKa OT eKCnao3ums.

e) BauweaHe Ha napm:

e AKo baTepuATa e NoBpeAeHa UM HENPABMAHO M3M0A3BaHa, MOXKe Aa Ce OTAENAT U3NapeHuns.
AKO TOBa Ce C/lyum, NpemecTeTe Ce Ha MACTO C YMCT Bb3AyX U NOTbpceTe MeguLMHCKa
MOMOLL, aKO MNOYYBCTBaTE HAKAKbB AUCKOMGOPT. M3napeHunaTa moraT 4a pa3gpasHAaT
AuxaTenHarta cuctema.

) TeyoBe Ha TeYHOCT OT baTepuATa:

e Ako H6aTepusTa M3Teye TEYHOCT, NPOBEPETE 3aCErHATUTE YaCTU, MOYUCTETE MU UK TU
CMeHeTe, ako e Heobxoanmo. TeyHoCTTa OT HaTepuAaTa MoXKe Aa NoKpue 6An3KN NnpegmeTn n
43 NPUYMHK noBpesa.

3) CbBMECTUMOCT Ha MHCTPYMEHTA:

e U3nonsealiTe batepusaTa camo c Hot Knife. ToBa Lie nomorHe 3a npeoTBpaTABaHe Ha ONacHo
npetosapsaHe Ha baTepuATa.

33 pexXaaHe Ha 6aTepl/lF|Ta
3abenexka: batepuata e 4aCTUYHO 3apeaeHa NPy AoCTaBKaTa.

1. MbpBOHa4anHO 3apekpaHe:

o 3a facTe curypHu, ye batepmata paboTn Ha NbHa MOLLHOCT, 3apeaeTe A Hanb/HO B
3apAAHOTO YCTPOWCTBO, Npeau Aa A U3noa3saTe 3a NbpBu NbT. Ciegete MHAUKaTOpa
3a 3ape’kAaHe Ha 3apexAalloTo YyCTPOMCTBO, 3a Aa onpeaennTte Kora batepusta e
Hanb/HO 3apedeHa.

2. bBKaBOCT Npu 3apexaaHe:
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o Jlutneso-iioHHaTa BaTepmua MOXKe [a ce Npe3apexaa no BCAKO Bpeme, 6e3 Toea Aa
noBanAe Ha HEWHMA }KMBOT. [peKbCBAHETO Ha NpoLLeCa Ha 3apeKaaHe HAMa Aa
nospeau 6atepusaTa.

3. Cucrema 3a MOHUTOPUHI Ha Temnepartypara:

o baTepuaTta e o6opyaBaHa CbC cUCTEMaA 3a C/efieHe Ha TemnepaTtypaTa, KOATo
No3B0/IABa 3apeXKaaHe caMo Korato TemnepaTtypaTa Ha OKoJiHaTa cpeda e mexay 0°C
n 45°C.

CnefBaHETO Ha TE€3M MHCTPYKLMM LLLe BM MOMOTHe Aa NogabpyKaTte Npou3BoAUTENIHOCTTA U
AbNroTpanHocTTa Ha baTepusATa.
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AUTO TO gyxelpidlo xpnotn €xet petadpaotel yia tn SLEUKOAUVOT 0ag XPNOLLOTIOLWVTOC QUTOUATN

A petadpaaon. Exouv ylvel eUAoyeg TpooTABELEC yLa TNV Ttapo)Xr| aKpLlBoUg petadpaocnc. Qotooo,
KOO aUTOOTOTOLNUEVN HeTadpacn Sev gival TEAELQ OUTE MPOOPILETAL VA AVTIKATAOTOEL TOUG
avBpwrivoug petadpacteC. To emionpo eyxelpidlo xprotn eival n ayyAwkn ékdoaon. Tuxov
aocuudwvieg ) Stadopég mou dnuloupyouvtal otn petadppacn dev eival SEOUEUTIKEG Kol Sev
£€XOUV VOULKN LoV Yl oKoToU¢ GUUUOpdwonG R emBoAnG. Edv mpokUouv EpWTHOELG OXETIKA UE
Vv akpipela Twv mAnpodopLwyv mou TepLExovTaL oTto Eyxelpidlo xpriong, avatpé€te otnv ayyALkn
£€K600N AUTWV TWV MIEPLEXOUEVWV TTIOU €ival n emionun €kdoon.

[EXVIKAL OTOLXELL
Nepypadn MapaAHETPWV TR Mapapétpou
‘Ovopa mpoiovtog AcUpuarto {eotd poyaipt
Movtého MSW-ISU-STYRO AQ
Tdon e 1t0dd o v [V] 36V DC
EE 0§ og[W] 180
AlLdadKOTTOU € A€ ov
, row e v Lroue 155 on/45s off
Yia
Bap og(xwpigrmartapia)lkg] 0,62
Bdap og(re prnartapia)lkg] 1,23
®eppokpaoial® (] 350
Eloaywyn

H cuokeun €xel oxeSLAOTEL yLa TNV KOTH Kal TN SLapopdwaon cUVOETIKWY UALKWY OMwe adpog,
vallov, oxowi kot oplopéva TAOOTIKA He akpiBela kot eukoAia. Ovrag aclpuato, mpoodEpel
HEYaAUTEPN gueALfla KaL KLVNTIKOTNTO, KABLOTWVTOG TO LOAVIKO yLa Xprion os diadopa
neplBaiAovta, OMwe epyoTadla, EpyooTrpLa Kal BLOTEXVIKA £pya.

2UVIOTWLEVN XPNoNn

Avtdto mpoidv unope{edkodla va xobet tn dtoykxowpévn
oAvoTep(vn(EPS), TnVv e&nAaocugvin tToAvoTepi{vrn(XPS), To
O)\UGlGU)\éVlO,TO61(10T(1Up0)p.éVO mToAlvail1OvAégv o,
A TOAMUNMPOTMUAEV LAd Kad 1l ToAAMYAAANOG adbp v opégva mTAao
lLKdGKkat VALK XZvpuBouvAevTe(Te TOVKGTGOKSUGOTﬁ
LomorégSLGSLKGO(EQKOHﬁg,

4 4 4 39 49

Q

OUC[d)pOl')’YlCl(lO(b(I}\E[gK

Evkataotaon Aemidag

Inueiwon: AneAeuBepwveTe MAvVTA TN OKAVOAAN TOU TIPOLOVTOC TIPLV EYKOTOOTNOETE 1 adalpECETE
TI¢ Aemibeg. Aprote apketo xpovo PUENG yla Tig Aemidec, Ti¢ faocelg Aemidwyv Kal Tig BlOeg otepEwong
TPV artd TO XELPLOUO.

Mpocoxn: OL Aemidec TOU TIPOIOVTOC £X0UV OKOVIGHEVN Gkpn EupadLoU. MNa tnv o kabapr Ko,
KOBeTE mAvTa TPOo¢ TNV KatelBuvon TNC AKOVIOUEVNC AKPNG.
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lowa Aemtiba
1. XaAapwote Tic Bideg oTig PAoELC TV AETIOWV e TO KAELSL.
2. ZUpete TN Aemida KATW A0 TIC TETPAYWVEG MAAKEG Tieong LEXPL va adi&ouv.
3. Io¢ifte pe aoparela tig Bideg yla va e€aodarioete tn owoth nAeKTPLKN cuvdean. Mnv
odlyyete unepBoAika.
4. To kouuri eAéyxou Bepuokpaoiog £xel 16 puBUIOELG KALK TTOU OVTLOTOLYOUV OTLG

BaBuoloynuéveg paBdwaselg otnv emiddvela. 0Oco pkpdTEPN gival n kopudoypappn, T6co
XounAotepn eivat n puBuLon woxvog.

Mpocoxn: H urtepBoALkn LoxUg e€660u Kal n apaywyr] Oeppodtntocg Unopet va pokaAécouv
unepBépuaveon twv urtodoxwv Aemidog, pe anotéAeopa va mpokAnBei Inuid otn povada.
XpNOLOTIOLNOTE LOVO TNV oYU £€660U Mou amaltteital yla tTh owoth Komr). H Aemida Sev xpelaletat
va elval KauTA ylo va PeTakivnBel péoa amd adplopéva mAaoTkda.

Ae 1t 1TovpylLa

ML

_

()
{

A-Kouun{e}\éyxouGepuOKpao[ag
B-Xav 6§&An

C-KAe(§Swypa oxavé’é()»ng
D-Ata}((’)ntng}c)\sLﬁd)ua'rogunarap[ag
XTthHp v Y B a E-Blade

FF-MnaTtTapia

PuBuiote to kouumni eAéyyou Bepuokpaciag og pla puBuLon peoalag KALLOKAC, TOMOBOETNOTE TN
AemiSa otnv akpn tou adpou, evepyomnolote to "C" (kAeldwpo oKavoAGANng) Kol LETA TTATHOTE Th
okov&AAnN. To BEATLOTO KOYLUO TIPETEL VA €IVAL OUCLACTIKA XWPLG KaTva.
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Inpeiwon : Na kaAUtepa anoteAéopata, e€ooknOeite o Koppatia adppou.

Otav k6Pete adpo, Statnpeite otabepn Beppokpacia kot TaxutnTa. EGv avantuyxbel Kamvog Katd tn
SLapKeLa TNG KOTING, KOBETE TOAU apyd 1 n Aenida sival moAl {eotr, yeyovog ou Ba propolos va
obnynoeL og éva peyalo, avopolopopdo koY uo. Na va to dlopbwoste, xapnAwote th Beppokpacia
Kol armeAeuBepwOoTe KATA SLOOTHUATA T OKAVOAAN KOTd T SLAPKELA TG KOTIAG oag. KabBwg n
avtiotaon Komng avgavetal, mEote ava tn okavdain. To mpoidv Ba dtacel TV KaBoplopévn
Bepuokpacia péca oe Seutepolenta. Mmopeite va OAOKANPWOETE TO KOYPLUO GaG HUE EAAXLOTO KATIVO
XpnoLuomnolwvtag avth tn Stadikacia. To KO Lo pe autov Tov Tpomo Ba mapateivel emiong
Stapkela Lwng tou paxatlplou.

H aneAeuBépwon NG okavSaAng mepimou pia r Svo vtoeg mpLy TNV oAokARpwaon g kormn¢ Ba oag
BonBnoet va Statnpnoete tn Aemida kaBapr Kat amalAaypévn amd GUCCWPELON.

H eruiheypévn Aemiba komrc ev MpETEL v eKTELVETAL TTEPLOCOTEPO Ao 3/4" mépa amod To TAX0G TG
oavidag adpou cag. O adpog Puxel tn Aemida kabwg KOPEL. To eKTEOEUEVO TUN A UTOPEL VOl
unepBeppavOei kat va mpokaAéoel mapapopdwaon g Aenidag ooc.

Odnylec kaL mpoPuAALeLC:
1. Asttoupyeite mavta to Poidv o KaAd oepl{OUEVO XWPO.

2. Moté pnv Kaite ta nmeplttd unoAsippata otn Leotn Asmiba Tou payatptlov. Ot Aenideg Ba
unepBeppavBOouv, mBavwe va mapapopdpwOei n Aemida kal va untepBepuavOel To mpoidv.

3. Aettoupyeite T0 MPOIOV HOVO OTOV £pXETOL O eMOdr UE TN LOVWTLKA TAAKETA.
4. KpatnoTe TI§ KAUTEG AeTtidec pakpld amo S€épua, pouxa Kot AAA eUPAEKTA UALKA.

5. Adnote tig Aemideg va Kpuwaoouv TIpLY TIG Xelploteite. Mia {eotn Aenida ymopel va
T(POKOAECEL TPOAUHATIOUO ) VKAV LOTA O eKTEOELUEVEG EMLDAVELEC.

2uvTtApnon

H cuvexn¢ xprion Tou TPOoiOVTOC UIMOPEL Vol £XEL WC ATIOTEAECHO TN CUCOWPEUGH UALKOU
ToAuaTUpeviou o Aemideg kal opelyaAKIVeG BAaoelg. Autni n mepioosla moAuotupeviou mopeppaivel
OTN OWOoTN NAEKTPLKN MO KL LELWVEL TNV amodoon tng Acmibag. Kabapiote kahd Tig BAoeL Kal
TI¢ Aentideg amnd opeiyaAko pe pla cuppdtivn Bolptoa.

Xpnon Kal XEWPLoOPOG epyaAelwy pmataplag:
£va) EyKeKPLUEVEG CUOKEVEG dOpTLONG:

e Emavadoprtilete Tnv unatapia LdvVo XpnoLUOTIOLWVTOC CUCKEUEG GOPTLONG EYKEKPLUEVEC ATO
TOV KOTOOKEVOTH. H Xprion cuokeung ¢optiong oxeSLACUEVNG VLA CUYKEKPLLEVO TUTIO
unotapilag e SloadpopeTikn pnotapio Unopel va mpoKaAECEL TUPKOYLA.

ol) Zwotog TUToG Unatapliag:
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e 310 Hot Knife, xpnolpomnoleite povo pnatapieg mou €xouv oxedLaotel £L6IKA yLOL LUTOV TOV
TuTo gpyaAeiou. H xprion AAAWV TUTIWV UIMATAPLWY UTTOPEL va 08Ny OEL € TIUPKAYLA KAl
TPAUUATIOHOUC.

vio) AntodpUyeTe Ta BPAXUKUKAWHOATAL:

e Otav 6&v XpNOLUOTOLEITE TNV UmaTapia, KPATOTE TNV HOKPLA ard cuvdeThpeC, voulopara,
KAELOLQ, KapdLd, BiSeC Kol GAAO ULKpA LETAAALKA avTiKelpeva Tou Ba umopouaoav va
TipokaAéoouv Tn cuvdeon Twv enadwv. Eva BpaxUKUKAWUA TNV Umatapio Unopet va
TIPOKAAEOEL EYKAUATA | TTUPKAYLA.

pe) XELPLOMOG LYpOU unatapiag:

e Eav dlappeloel uypo amod tnv pnotapio Adoyw AavBaopévng xprnong, anodpUyete TNy enadn
LE TO LypO. Edv cupBel katd Aabog emadr), EeMAUVETE TNV MANyeioa epLoxn Ue vepo. Eav To
UypO TN umataplag €pBel os emadn He Ta patia oog, {NTAOTE AUEowC LATPLKN PonBela,
KaBwg To vypd pUropsel va mpokaAéoel eykalpata Kal epebLoUo Tou S£pUaTOG.

UL) Mnv avoiyete tThv pnatapio:

e To Gvolypa g wmoatapiag avéavel tov kivéuvo BpaxuKUKAWUATOC. Kpatrnote tnv pnatapio
HaKkpLla amd nny£g Ogpudtnrog (m.x. aneuBeiog NAlako ¢dwe) Kal GwTLA yLo va artoTpEYeTe
Tov kivbuvo €kpnénc.

$ad) Elomtvon atpwv:

e Eav n pmatapia sival kateotpapuévn rn Kakn xprnon, evdéxetal va aneheuBepwBouv atuol.
Eav cupBel autd, petakivnBeite o pLo meploxr pe Kabapod aépa Kot avalnTAoTeE LATPLKN
BonBela eav atoBavOeite omoladnmote evoyAnon. Ot atpol pmopei va epeBicouv 1o
OVATIVEUOTIKO CUOTNUA.

00A) ALappo£g uypou punatapiog:

e Eav n pmoatopia €xel Stappor) vypol, entBewpnote ta ennpealdpeva HéEpn, kabapiote Ta n
OVTLKATAOTHOTE Ta €AV XPELAleTaL. To uypo NG pmatopiag umopel va emtkaAUPEL KOVTLVA
OVTIKE(PEVA Kal va TIPOKAAECEL {NLA.

n) Zuppatotnta epyoAeiwv:

e  XpNOLUOTIOLNOTE TNV Uratapia povo pe to Hot Knife. Autd Ba BonBnoel otnv amoduyn
gTukivéuvng umepdOpTWONG TNG Umatapiog.

doption TNG urataplag
Inpeiwon: H unatapia ¢poptiletal peplkwg Katd Th napadoon.
1. ApXwKNA Xpéwon:

o Tava diachalicete 0tL N pnatapia Aettoupyel oe mANpn WXV, optiote TNV MARPWG
0T0 GOoPTLOTH TIPLV TN XPNOLUOTIOLHOETE yia mpwtn dopd. MNapakoAoubnaote thv
£vbelen doptionc otn cuokeur dpopTiong yia va npocodlopioete dTe N unatopia
gival mAnpwg doptiopévn.

2. Eveliia poptiong:
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o Hpumnatapia Li-ion pmopet va emavadopTiotel ava maoa oty Xwpig va ennpeaotel
n Stapketa {wng tnc. H Stakomn tng Stadikaoiag ¢poptiong Sev Ba PAaPeL TV
umrotapla.

3. Z0otnpa napakoAouOnong Oeppokpaociog:

o Hpunatapia sivat e€omAlopévn pe cuotnua moapakoAouBnong Beppokpaaiag, To
ormolo emutpemnel Tn dpoOpTION LOVO Otav N Beppokpaacia mepBAANOVTOC elval PETALY
0°C kaw 45°C.

H tpnon avtwyv twv odnywwyv Ba oag fonbroel va dlatnpnoete tnv anodoon Kat Tn pakpolwia tng
uratapiog.
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Ovaj korisnicki priru¢nik je preveden radi vase udobnosti koristenjem strojnog prijevoda. UlozZeni
A su razumni napori da se osigura to¢an prijevod; medutim, nijedan automatizirani prijevod nije
savrsen niti mu je namjera zamijeniti ljudske prevoditelje. Sluzbeni korisnicki prirucnik je engleska
verzija. Sve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuce i nemaju pravni u¢inak u
svrhu uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja vezana uz tocnost informacija

sadrzanih u korisnickom priru¢niku, pogledajte englesku verziju tih sadrzaja koja je sluzbena

verzija.
Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda BeZi¢ni vrudi noz
Model MSW-ISU-STYRO AQ
Ulazni napon [V] 36V DC
Ucinak [W] 180
Povremeni rad 15 s uklju¢eno/45 s iskljuceno
Tezina (bez baterije) [kg] 0,62
Tezina (s baterijom) [kg] 1,23
Temperatura [° C] 350

Uvod

Uredaj je dizajniran za rezanje i oblikovanje sintetickih materijala kao Sto su pjena, najlon, uzad i
odredena plastika s preciznos¢u i lako¢om. Bududi da je bezi¢ni, nudi vecu fleksibilnost i mobilnost,
Sto ga Cini idealnim za koriStenje u razlic¢itim okruzenjima, ukljucujudi gradilista, radionice i zanatske
projekte.

Preporucena uporaba

Ovaj proizvod moZe lako rezati ekspandirani polistiren (EPS), ekstrudirani polistiren (XPS), polietilen,
umrezeni polietilen, polipropilene i mnoge druge pjenaste plastike i materijale. Za sigurne i pravilne
postupke rezanja obratite se proizvodacu pjene.

Ugradnja oStrice

Napomena: Uvijek otpustite okidac proizvoda prije postavljanja ili uklanjanja ostrica. Ostavite
dovoljno vremena da se ostrice, drzaci oStrica i pricvrsni vijci ohlade prije rukovanja.

Oprez: ostrice proizvoda imaju naoStrenu ostricu. Za naj€is¢i rez, uvijek reZite u smjeru naosStrenog
ruba.
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Ravna ostrica

Otpustite vijke na drzacima oStrica pomocu kljuca.

Gurnite ostricu ispod Cetvrtastih pritisnih plo¢a dok ne nalegne.

Cvrsto zategnite vijke kako biste osigurali ispravnu elektri¢nu vezu. Nemojte previse zatezati.
Gumb za kontrolu temperature ima 16 postavki na klik koje odgovaraju stupnjevitim
izbo¢inama na povrsini. Sto je greben maniji, niza je postavka snage.

PwnNE

Oprez: Pretjerana izlazna snaga i stvaranje topline mogu uzrokovati pregrijavanje drzaca ostrica, Sto
moze dovesti do oStecenja jedinice. Koristite samo izlaznu snagu potrebnu za pravilno rezanje.
Ostrica ne mora biti uZarena da bi se kretala kroz pjenastu plastiku.

Operacija

A-gumb za kontrolu temperature
B-Okidac

Blokada C-okidaca

Prekidac za zakljucavanje D-baterije
E-Blade drzac

F-baterija

Postavite regulator temperature na srednju postavku, postavite oStricu na rub pjene, ukljucite "C"
(zaklju€avanje okidaca), zatim pritisnite okidac. Optimalno rezanje bi trebalo biti gotovo bez dima.

Napomena : Za najbolje rezultate vjeZbajte na komadiéima pjene.
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Prilikom rezanja pjene odrzavajte konstantnu temperaturu i brzinu. Ako se tijekom rezanja pojavi
dim, rezete presporo ili je oStrica prevruca, sto moze rezultirati prevelikim, neravnim rezom. Kako
biste to popravili, snizite temperaturu i povremeno otpustajte okidac tijekom rezanja. Kako se otpor
rezanja povecava, ponovno pritisnite okidac. Proizvod ¢e posti¢i zadanu temperaturu u roku od
nekoliko sekundi. Ovim postupkom mozZete rezati s minimalnim dimom. Rezanje na ovaj nacin
takoder ée produziti vijek trajanja noza.

Otpustanjem okidaca otprilike jedan ili dva inca prije zavrSetka reza pomoci ¢ete da oStrica ostane
Cista i bez naslaga.

Odabrana ostrica za rezanje ne smije prelaziti viSe od 3/4" debljine vase pjenaste ploce. Pjena hladi
ostricu dok reze. IzloZeni dio moze se pregrijati i uzrokovati iskrivljenje ostrice.

Smjernice i upozorenja:
1. Uvijek koristite proizvod u dobro prozracéenom prostoru.

2. Nikada nemojte spaljivati viSak ostataka na vruéoj ostrici noza. OStrice ¢e se pregrijati,
potencijalno e se iskriviti ostrica i pregrijati proizvod.

3. Koristite proizvod samo kada je u kontaktu s izolacijskom plo¢om.
4. Drizite vruce ostrice dalje od kozZe, odjece i drugih zapaljivih materijala.

5. Ostavite ostrice da se ohlade prije rukovanja. Vruéa oStrica moZe uzrokovati ozljede ili
opekline na izloZzenim povrsinama.

Odrzavanje

Stalna uporaba proizvoda moze rezultirati nakupljanjem polistirenskog materijala na oStricama i
mjedenim drzacima. Ovaj viSak polistirena ometa pravilan elektri¢ni kontakt i smanjuje ucinkovitost
ostrice. Ocistite mesingane drzace oStrica i osStrice temeljito Zicanom cetkom.

Upotreba i rukovanje baterijskim alatima:
a) Odobreni uredaji za punjenje:

e Bateriju punite samo pomocu uredaja za punjenje koje je odobrio proizvodac. KoriStenje
uredaja za punjenje dizajniranog za odredenu vrstu baterije s drugom baterijom moze
izazvati pozar.

b) Ispravna vrsta baterije:

e U Hot Knifeu koristite samo baterije koje su posebno dizajnirane za ovu vrstu alata.
Koristenje drugih vrsta baterija moze dovesti do pozara i ozljeda.

c) Izbjegavajte kratke spojeve:

e Kada ne koristite bateriju, drZite je podalje od spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka i
drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati spajanje kontakata. Kratki spoj u
bateriji moZe uzrokovati opekline ili pozar.

d) Rukovanje tekucinom iz baterije:

e Ako tekucina iscuri iz baterije zbog nepravilne uporabe, izbjegavajte kontakt s tekué¢inom.
Ako dode do slucajnog kontakta, isperite zahvaceno podrucje vodom. Ako tekudéina iz baterije
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dode u kontakt s vasim oc¢ima, odmah potrazite lije¢nicku pomo¢ jer tekuéina moze
uzrokovati opekline i iritaciju koZe.

e) Ne otvarajte bateriju:

e Otvaranje baterije povecava rizik od kratkog spoja. DrZite bateriju podalje od izvora topline
(npr. izravne sunceve svjetlosti) i vatre kako biste sprijecili opasnost od eksplozije.

f) Udisanje para:

e Ako je baterija ostecena ili zloupotrijebljena, mogu se osloboditi pare. Ako se to dogodi,
premjestite se u prostor sa svjezim zrakom i potrazite lije¢nicku pomoc¢ ako osjetite bilo
kakvu nelagodu. Pare mogu nadraziti disni sustav.

g) Curenje tekuéine iz baterije:

e Ako baterija ispusta tekucinu, pregledajte zahvacéene dijelove, odistite ih ili ih zamijenite ako
je potrebno. Tekudéina iz akumulatora moze prekriti predmete u blizini i uzrokovati Stetu.

h) Kompatibilnost alata:

e Koristite bateriju samo s Hot Knife. To ¢e pomoci u sprjeCavanju opasnog preopterecenja
baterije.

Punjenje baterije
Napomena: Baterija je djelomi¢no napunjena prilikom isporuke.

1. Pocetna naplata:

o Kako biste osigurali da baterija radi punom snagom, u potpunosti je napunite u
punjacu prije prve uporabe. Pratite indikator napunjenosti na uredaju za punjenje
kako biste utvrdili kada je baterija potpuno napunjena.

2. Fleksibilnost punjenja:

o Li-ionska baterija mozZe se puniti u bilo kojem trenutku bez utjecaja na njezin Zivotni
vijek. Prekid procesa punjenja nece ostetiti bateriju.

3. Sustav nadzora temperature:

o Baterija je opremljena sustavom za nadzor temperature, koji omogucuje punjenje
samo kada je temperatura okoline izmedu 0°Ci 45°C.

Pridrzavanje ovih uputa pomodi ¢e vam da odrzite ucinkovitost i dugovjecnost baterije.
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Sis vartotojo vadovas buvo idverstas jisy patogumui naudojant masininj vertima. Buvo dedamos
A pagrjstos pastangos siekiant pateikti tiksly vertima; taciau joks automatinis vertimas néra tobulas
ir néra skirtas pakeisti Zmoniy vertéjus. Oficialus vartotojo vadovas yra angly kalba. Bet kokie
vertime sukurti neatitikimai ar skirtumai néra jpareigojantys ir neturi teisinés galios atitikties ar
vykdymo tikslais. Jei kyla klausimy, susijusiy su vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumu,

Zr. to turinio versijg angly kalba, kuri yra oficiali versija.

echniniai duomenys

Parametry aprasymas Parametry reikSmeé
Produkto pavadinimas Belaidis karstas peilis
Modelis MSW-ISU-STYRO AQ
[éjimo jtampa [V] 36V DC
IS vestis [W] 180
Pertraukiamas veikimas 15s jjungtas/45s iSjungtas
Svoris (be akumuliatoriaus) [kg] 0,62
Svoris (su akumuliatoriumi) [kg] 1,23
Temperatira [° C] 350

Jvadas

Prietaisas skirtas tiksliai ir lengvai pjaustyti ir formuoti sintetines medziagas, tokias kaip putplastis,
nailonas, virvé ir tam tikri plastikai. Kadangi jis yra belaidis, jis pasizymi didesniu lankstumu ir
mobilumu, todél puikiai tinka naudoti jvairiose aplinkose, jskaitant statybvietes, dirbtuves ir amaty
projektus.

Rekomenduojamas naudojimas

Siuo gaminiu galima lengvai pjaustyti puty polistirena (EPS), ekstruzinj polistireng (XPS), polietilena,
susietg polietileng, polipropileng ir daugelj kity putplasCio bei medZziagy. Dél saugiy ir tinkamy
pjovimo procediiry kreipkités i putplascio gamintoja.

ASmeny montavimas

Pastaba: Visada atleiskite gaminio gaiduka pries montuodami arba nuimdami peiliukus. Pries
tvarkydami aSmenis, aSmeny laikiklius ir tvirtinimo varztus leiskite pakankamai atvésti.

|spéjimas: gaminio aSmenys turi paastrintg skustuvo briaung. Kad pjavis bity Svariausias, visada
kirpkite pagalgsto krasto kryptimi.
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Tiesi aSmenys

1. Veriliarakciu atsukite aSmeny laikikliy varztus.

Pastumkite aSmenis po kvadratinémis prispaudimo plokstémis, kol priglus.

3. Tvirtai priverzkite varztus, kad uztikrintuméte tinkama elektros prijungima. Per daug
nepriverzkite.

4. Temperatliros valdymo rankenélé turi 16 paspaudimy nustatymuy, kurie atitinka graduotas
pavirSiaus briaunas. Kuo maZzesnis kraigas, tuo mazesnis galios nustatymas.

g

Jspéjimas: Dél per didelés galios ir Silumos susidarymo aSmeny laikikliai gali perkaisti ir sugadinti
jrenginj. Naudokite tik tiek, kiek reikia tinkamam pjovimui. ASmenys neturi bGti karsti, kad galéty
judéti per putplascio plastika.

Operacija

A-Temperataros valdymo rankenélé
B trigeris

C tipo gaiduko uzraktas

D-baterijos uzrakinimo jungiklis
E-Blade laikiklis

F-baterija

Temperatiros reguliavimo rankenéle nustatykite j vidutinj nustatyma, padékite mente prie
putplascio krasto, jjunkite ,,C“ (gaidZio uZraktas), tada paspauskite gaiduky. Optimalus pjovimas
turéty bati beveik be dimuy.
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Pastaba : Norédami gauti geriausius rezultatus, praktikuokite su putplascio gabalais.

Pjaudami putas, palaikykite pastovig temperatirg ir greitj. Jei pjovimo metu atsiranda dimuy,
pjaunate per létai arba aSmenys per karsti, todél pjavis gali biti per didelis, netolygus. Norédami tai
iStaisyti, sumaZinkite temperatirg ir pjovimo metu su pertraukomis atleiskite gaiduka. Didéjant
pjovimo pasiprieSinimui, dar kartg nuspauskite gaidukg. Gaminys pasieks nustatytg temperatirg per
kelias sekundes. Naudodami $j procesg galite pjauti su minimaliu dimy kiekiu. Pjaustymas tokiu badu
taip pat prailgins peilio tarnavimo laika.

Atleidus gaidukg mazdaug vieng ar du colius pries baigiant pjovimg, aSmenys bus Svardis ir
nesusikaups.

Pasirinktas pjovimo peilis neturéty issikisti daugiau nei 3/4 colio uz jisy putplaséio plokstés storio.
Putos vésina aSmenis pjaunant. Atidengta dalis gali perkaisti ir jisy aSmenys deformuotis.
Nurodymai ir jspé&jimai:

1. Visada naudokite gaminj gerai védinamoje vietoje.

2. Niekada nedeginkite pertekliniy likuciy ant karsto peilio aSmeny. ASmenys perkais, todél
peilis gali deformuotis ir perkaisti gaminys.

3. Naudokite gaminj tik tada, kai jis lieciasi su izoliacine plokste.
4. Laikykite karstus peilius toliau nuo odos, drabuziy ir kity degiy medziagy.
5. Prie$ naudodami leiskite peiliams atvésti. |kaites peilis gali susizaloti arba nudeginti atvirus

pavirsius.

Priezitra

Nuolat naudojant gaminj ant a8meny ir Zalvariniy laikikliy gali susikaupti polistireno medziagos. Sis
polistireno perteklius trikdo tinkama elektros kontaktg ir blogina peiliy veikima. Kruopséiai nuvalykite
Zalvario aSmeny laikiklius ir aSmenis vieliniu Sepeciu.

Baterijos jrankiy naudojimas ir tvarkymas:

a) Patvirtinti jkrovimo jrenginiai:

e  Akumuliatoriy jkraukite tik naudodami gamintojo patvirtintus jkrovimo jrenginius. Naudojant
jkrovimo jrenginj, skirtg konkre¢iam akumuliatoriaus tipui su kitokiu akumuliatoriumi, gali
kilti gaisras.

b) Teisingas baterijos tipas:

e Karstame peiliuke naudokite tik specialiai tokio tipo jrankiams skirtas baterijas. Kity tipy
baterijy naudojimas gali sukelti gaisrg ir suzeisti.

c) Venkite trumpuyjy jungimuy:

e Kai nenaudojate akumuliatoriaus, laikykite jj toliau nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kity smulkiy metaliniy objekty, dél kuriy kontaktai gali susijungti. Akumuliatoriaus
trumpasis jungimas gali sukelti nudegimus arba gaisra.

d) Akumuliatoriaus skyscio tvarkymas:
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e Jei dél netinkamo naudojimo i$ akumuliatoriaus nuteka skystis, venkite kontakto su skysciu.
Atsitiktinai kontaktuojant, nuplaukite paveiktg vietg vandeniu. Jei akumuliatoriaus skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités medicininés pagalbos, nes skystis gali nudeginti ir
sudirginti oda.

e) Neatidarykite baterijos:

e Atidarius akumuliatoriy, padidéja trumpojo jungimo rizika. Saugokite akumuliatoriy nuo
Silumos Saltiniy (pvz., tiesioginiy saulés spinduliy) ir ugnies, kad iSvengtuméte sprogimo
pavojaus.

f) Gary jkvépimas:

e Jei baterija yra paZeista arba netinkamai naudojama, gali iSsiskirti garai. Jei taip atsitiks,
persikelkite j vieta, kurioje yra grynas oras, ir, jei jauciate diskomfortg, kreipkités j gydytoja.
Garai gali dirginti kvépavimo sistema.

g) Akumuliatoriaus skyscio nutekéjimas:

e Jeiis akumuliatoriaus nuteka skystis, apzitrékite paveiktas dalis, iSvalykite jas arba, jei reikia,
pakeiskite. Akumuliatoriaus skystis gali padengti netoliese esancius daiktus ir sugadinti.

h) Jrankio suderinamumas:

e Baterijg naudokite tik su karstuoju peiliu. Tai padés iSvengti pavojingo akumuliatoriaus
perkrovimo.

Akumuliatoriaus jkrovimas
Pastaba: pristatymo metu akumuliatorius yra is dalies jkrautas.

1. Pradinis mokestis:

o Norédami uztikrinti, kad akumuliatorius veikty visu pajégumu, pries naudodami
pirma kartg visiskai jkraukite jj jkroviklyje. Stebékite jkrovimo jrenginio jkrovos
indikatoriy, kad nustatytuméte, kada baterija visiskai jkrauta.

2. Jkrovimo lankstumas:

o Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kuriuo metu, nepazeidZiant jo naudojimo
trukmeés. Jkrovimo proceso nutraukimas nepazeis akumuliatoriaus.

3. Temperatiros stebéjimo sistema:

o Baterija turi temperatiros stebéjimo sistema, kuri leidZia jkrauti tik tada, kai aplinkos
temperatiira yra nuo 0°C iki 45°C.

Siy nurodymy laikymasis padés i$laikyti akumuliatoriaus na$uma ir ilgaamziskuma.
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Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra, folosind traducerea
A automata. S-au facut eforturi rezonabile pentru a oferi o traducere corectd; cu toate acestea, nicio
traducere automata nu este perfecta si nici nu are scopul de a inlocui traducatorii umani. Manualul
de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Orice discrepante sau diferente create in
traducere nu sunt obligatorii si nu au niciun efect juridic in scopuri de conformitate sau de aplicare.
Daca apar intrebari legate de acuratetea informatiilor continute in Manualul de utilizare, va rugam

sa consultati versiunea in limba engleza a acelor continuturi, care este versiunea oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului

Numele produsului Cutit fierbinte fara fir
Model MSW-ISU-STYRO AQ
Tensiune de intrare [V] 36V DC

lesire [W] 180
Functionare intermitenta 15 s pornit/45 s oprit
Greutate (fara baterie) [kg] 0,62
Greutate (cu baterie) [kg] 1,23
Temperatura [° C] 350

Introducere

Dispozitivul este proiectat pentru tdierea si modelarea materialelor sintetice, cum ar fi spuma, nailon,
franghie si anumite materiale plastice, cu precizie si usurinta. Fiind fara fir, ofera o mai mare
flexibilitate si mobilitate, facandu-I ideal pentru utilizare in diferite medii, inclusiv santiere, ateliere si
proiecte artizanale.

Utilizare recomandata

Acest produs poate tdia cu usurinta polistirenul expandat (EPS), polistirenul extrudat (XPS),
polietilena, polietilena reticulata, polipropilena si multe alte materiale plastice si materiale spumate.
Consultati producatorul spumei pentru proceduri de tdiere sigure si adecvate.

Instalarea lamei

Nota: Eliberati intotdeauna declansatorul produsului Thainte de a instala sau scoate lamele. Lasati
suficient timp de racire pentru lame, suporturi de lame si suruburi de montare inainte de manipulare.

Atentie: Lamele produsului au o margine ascutita de ras. Pentru cea mai curata taietura, taiati
intotdeauna Tn directia marginii ascutite.
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Lama dreapta

1. Slabiti suruburile de pe suporturile lamei cu cheia.

Glisati lama sub placile de presiune patrate pana cand se fixeaza.

3. Strangeti bine suruburile pentru a asigura o conexiune electrica corespunzatoare. Nu
strangeti prea mult.

4. Butonul de control al temperaturii are 16 setari de clic care corespund crestelor gradate de
pe suprafata. Cu cat creasta este mai mica, cu atat setarea de putere este mai mica.

g

Atentie: puterea de iesire excesiva si generarea de caldura pot cauza supraincalzirea suporturilor
lamei, ducand la deteriorarea unitatii. Utilizati numai puterea de iesire necesara pentru o taiere
corecta. Lama nu trebuie sa fie rosie fierbinte pentru a se deplasa prin plasticul spumat.

Operatiunea

A-Buton de control al temperaturii
B-Trigger

C-Blocarea declansatorului
D-Comutator de blocare a bateriei
Suport E-Blade

F-Baterie

Setati butonul de control al temperaturii la o setare medie, asezati lama pe marginea spumei, cuplati
,C” (blocarea declansatorului), apoi apasati declansatorul. Tdierea optima ar trebui sa fie practic fara
fum.
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Nota : Pentru cele mai bune rezultate, exersati pe bucati reziduale de spuma.

Cand tdiati spuma, mentineti temperatura si viteza constante. Daca se formeaza fum in timpul taierii,
taiati prea incet sau lama este prea fierbinte, ceea ce ar putea duce la o taietura supradimensionata,
neuniforma. Pentru a remedia acest lucru, reduceti temperatura si eliberati intermitent
declansatorul in timpul taierii. Pe masura ce rezistenta la taiere creste, apasati din nou tragaciul.
Produsul va atinge temperatura setata in cateva secunde. Puteti realiza taierea cu un minim de fum
folosind acest proces. Taierea in acest mod va prelungi si durata de viata a cutitului.

Eliberarea declansatorului cu aproximativ unu sau doi inci Tnainte de finalizarea tdieturii va ajuta la
mentinerea lamei curata si fara acumulare.

Lama de tdiere selectata nu trebuie sd se extindd cu mai mult de 3/4" dincolo de grosimea placii de
spuma. Spuma raceste lama in timp ce taie. Portiunea expusa se poate supraincalzi si poate cauza
deformarea lamei.

Instructiuni si precautii:
1. Utilizati intotdeauna produsul intr-un spatiu bine ventilat.

2. Nu ardeti niciodata excesul de reziduuri de pe lama fierbinte a cutitului. Lamele se vor
supraincalzi, potential deformarea lamei si supraincalzirea produsului.

3. Utilizati produsul numai atunci cand este in contact cu placa izolatoare.
4. Tineti lamele fierbinti departe de piele, imbracaminte si alte materiale inflamabile.

5. Lasati lamele sa se raceascad thainte de manipulare. O lama fierbinte poate provoca rani sau
arsuri suprafetelor expuse.

Intretinere

Utilizarea constanta a produsului poate duce la acumularea de material de polistiren pe lame si
suporturi din alama. Acest exces de polistiren interfereaza cu contactul electric adecvat si afecteaza
performanta lamei. Curatati bine suporturile si lamele din alama cu o perie de sarma.

Utilizarea si manipularea instrumentelor cu baterii:
o) Dispozitive de incarcare aprobate:

e Reincarcati bateria numai folosind dispozitive de incarcare aprobate de producator.
Utilizarea unui dispozitiv de incarcare proiectat pentru un anumit tip de baterie cu o alta
baterie poate provoca un incendiu.

b) Tipul corect de baterie:

o in Hot Knife, utilizati numai baterii care sunt special concepute pentru acest tip de unealts.
Utilizarea altor tipuri de baterii poate duce la incendii si vatamari.

c) Evitati scurtcircuitele:

e Cand nu utilizati bateria, tineti-o departe de agrafe, monede, chei, cuie, suruburi si alte
obiecte metalice mici care ar putea cauza conectarea contactelor. Un scurtcircuit in baterie
poate duce la arsuri sau un incendiu.

d) Manipularea lichidului bateriei:
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e Daca lichidul se scurge din baterie din cauza utilizarii incorecte, evitati contactul cu lichidul.
Daca apare un contact accidental, clatiti zona afectata cu apa. Daca lichidul bateriei intra in
contact cu ochii, solicitati imediat ajutor medical, deoarece lichidul poate provoca arsuri si
iritatii ale pielii.

e) Nu deschideti bateria:

e Deschiderea bateriei creste riscul unui scurtcircuit. Tineti bateria departe de surse de caldura
(de exemplu, lumina directa a soarelui) si foc pentru a preveni riscul de explozie.

f) Inhalarea vaporilor:

e Daca bateria este deteriorata sau utilizata necorespunzator, se pot elibera vapori. Daca se
intdmpla acest lucru, mutati-va intr-o zona cu aer curat si solicitati asistenta medicala daca
simtiti orice disconfort. Vaporii pot irita sistemul respirator.

g) Scurgeri de lichid din baterie:

e Daca bateria curge lichid, inspectati piesele afectate, curatati-le sau Tnlocuiti-le daca este
necesar. Lichidul bateriei poate acoperi obiectele din apropiere si poate provoca daune.

h) Compatibilitate instrument:

e Utilizati bateria numai cu cutitul fierbinte. Acest lucru va ajuta la prevenirea supraincarcarii
periculoase a bateriei.

Inc3rcarea bateriei

Nota: Bateria este partial incarcata la livrare.
1. Taxainitiala:

o Pentru ava asigura ca bateria functioneaza la putere maxima, incarcati-o complet in
incdrcator Tnainte de a o folosi pentru prima data. Monitorizati indicatorul de
incdrcare de pe dispozitivul de Tncarcare pentru a determina cand bateria este
complet incarcata.

2. Flexibilitate de incarcare:

o Bateria Li-ion poate fi reincarcata in orice moment fara a-i afecta durata de viata.
Intreruperea procesului de incircare nu va deteriora bateria.

3. Sistem de monitorizare a temperaturii:

o Bateria este echipata cu un sistem de monitorizare a temperaturii, care permite
incarcarea doar atunci cand temperatura ambientala este intre 0°C si 45°C.

Urmarea acestor instructiuni va va ajuta sa mentineti performanta si longevitatea bateriei.
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Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden s strojnim prevajanjem. VloZeni so bili
A razumni napori, da se zagotovi to¢en prevod; vendar noben avtomatiziran prevod ni popoln niti ni
namenjen nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradni uporabniski priro¢nik je angleska razlicica.
Kakrsna koli neskladja ali razlike, ustvarjene v prevodu, niso zavezujoce in nimajo pravnega ucinka
za namene skladnosti ali uveljavljanja. Ce se pojavijo kakréna koli vprasanja v zvezi s to¢nostjo

informacij v uporabniskem priro¢niku, si oglejte anglesko razlicico te vsebine, ki je uradna razlicica.

Tehnicni podatki
Opis parametra Vrednost parametra

Ime izdelka Brezzi¢ni vroci noz
Model MSW-ISU-STYRO AQ
Vhodna napetost [V] 36V DC
Moc¢ [W] 180
Obcasno delovanje 15 s vklopljen/45 s izklopljen
Teza (brez baterije) [kg] 0,62
Teza (z baterijo) [kg] 1,23
Temperatura [° C] 350

Uvod

Naprava je zasnovana za natancno in enostavno rezanje in oblikovanje sinteti¢nih materialov, kot so
pena, najlon, vrv in nekatere plastike. Ker je brezzic¢en, ponuja vecjo prilagodljivost in mobilnost,
zaradi Cesar je idealen za uporabo v razli¢nih okoljih, vklju¢no z gradbisci, delavnicami in obrtnimi
projekti.

Priporo(:ena upora ba

Ta izdelek lahko enostavno reze ekspandiran polistiren (EPS), ekstrudiran polistiren (XPS), polietilen,
zamreZen polietilen, polipropilene in Stevilne druge penaste plastike in materiale. Za varne in
pravilne postopke rezanja se posvetujte s proizvajalcem pene.

Namestitev rezila

Opomba: Preden namestite ali odstranite rezila, vedno spustite sprozilec izdelka. Pred rokovanjem
pustite, da se rezila, drzala rezil in pritrdilni vijaki dovolj ohladijo.

Pozor: rezila izdelka imajo nabrusen rob britve. Za najbolj ist rez vedno reZite v smeri ostrega roba.
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Ravno rezilo
1. Sklju¢em odvijte vijake na drzalih rezil.
2. Potisnite rezilo pod kvadratne tlacne plosce, dokler se ne prilega.
3. Trdno privijte vijake, da zagotovite pravilno elektri¢no povezavo. Ne zategnite prevec.
4. Gumb za nadzor temperature ima 16 nastavitev na klik, ki ustrezajo stopnjevanim grebenom

na povrsini. Manjsi kot je greben, niZja je nastavitev moci.

Pozor: Prekomerna izhodna moc in nastajanje toplote lahko povzrocita pregrevanje drzal za rezila,
kar povzroci poskodbe enote. Uporabljajte samo mo¢, ki je potrebna za pravilno rezanje. Za
premikanje skozi penasto plastiko ni treba, da je rezilo vroce.

Delovanje

‘\\"j::111::1:«:::::’511’)
A-Gumb za nastavitev temperature
B-Sprozilec
C-zaklep sprozilca
Stikalo za zaklepanje D-baterije
Drzalo E-Blade
F-baterija

Gumb za nadzor temperature nastavite na srednjo nastavitev, rezilo postavite ob rob pene, vklopite
"C" (zaklep sprozilca), nato pritisnite na sprozilec. Optimalno rezanje mora biti skoraj brez dima.

Opomba : Za najboljse rezultate vadite na odpadnih kosih pene.
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Pri rezanju pene vzdrzujte konstantno temperaturo in hitrost. Ce se med rezanjem pojavi dim, reZete
prepocasi ali pa je rezilo prevroce, kar lahko povzro¢i prevelik in neenakomeren rez. Ce zelite to
odpraviti, zniZajte temperaturo in obc¢asno spustite sprozilec med rezom. Ko se upor pri rezanju
poveca, ponovno pritisnite na sprozilec. lzdelek bo v nekaj sekundah dosegel nastavljeno
temperaturo. S tem postopkom lahko rez dosezete z minimalno koli¢ino dima. Rezanje na ta nacin bo
tudi podaljsalo Zivljenjsko dobo noza.

Ce sprostite sproZilec priblizno en ali dva centimetra pred zaklju¢kom reza, bo rezilo ostalo &isto in
brez nabiranja.

v

Izbrano rezilo ne sme segati vec kot 3/4" ¢ez debelino vase penaste plosce. Pena hladi rezilo med
rezanjem. lzpostavljeni del se lahko pregreje in povzrodi zvijanje rezila.

Smernice in opozorila:
1. lzdelek vedno uporabljajte v dobro prezracevanem prostoru.

2. Nikoli ne sezigajte odvecnih ostankov na vro¢em rezilu noza. Rezila se bodo pregrela, kar bi
lahko povzrocilo deformacijo rezila in pregrevanje izdelka.

3. lzdelek uporabljajte le, ko je v stiku z izolacijsko plosco.
4. Vroca rezila hranite proc od koze, oblacil in drugih vnetljivih materialov.
5. Pred rokovanjem pocakajte, da se rezila ohladijo. Vroce rezilo lahko povzroci poskodbe ali

opekline na izpostavljenih povrsinah.

Vzdrzevanje

Stalna uporaba izdelka lahko povzrodi kopicenje polistirenskega materiala na rezilih in medeninastih
drzalih. Ta presezek polistirena moti pravilen elektricni stik in poslabsa delovanje rezila. Medeninasta
drzala za rezila in rezila temeljito ocistite z Zi¢no krtaco.

Uporaba in ravnanje z baterijskim orodjem:
a) Odobrene polnilne naprave:

e Baterijo polnite samo s polnilnimi napravami, ki jih je odobril proizvajalec. Uporaba polnilne
naprave, zasnovane za dolocen tip baterije, z drugo baterijo lahko povzroci pozar.

b) Pravilna vrsta baterije:

e V Hot Knife uporabljajte samo baterije, ki so posebej zasnovane za to vrsto orodja. Uporaba
drugih vrst baterij lahko povzroci pozar in telesne poskodbe.

c) lzogibajte se kratkim stikom:

e Ko baterije ne uporabljate, jo hranite stran od sponk za papir, kovanceyv, kljucev, zebljev,
vijakov in drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrocili povezavo kontaktov.
Kratek stik v bateriji lahko povzroci opekline ali pozar.

d) Ravnanje z baterijsko tekocino:

o Ce tekotina iz baterije izteka zaradi nepravilne uporabe, se izogibajte stiku s tekocino. Ce
pride do nenamernega stika, sperite prizadeto mesto z vodo. Ce pride baterijska teko¢ina v
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stik z vasimi oémi, takoj poiscite zdravnisko pomoc, saj lahko povzrodi opekline in drazenje
koze.

e) Ne odpirajte baterije:

e Odpiranje baterije poveca nevarnost kratkega stika. Baterijo hranite stran od virov toplote
(npr. neposredne soncne svetlobe) in ognja, da prepredite nevarnost eksplozije.

f) Vdihavanje hlapov:

o Ceje baterija poskodovana ali napa¢no uporabljena, se lahko spro¢ajo hlapi. Ce se to zgodi,
se premaknite v prostor s svezim zrakom in poiscite zdravnisko pomo¢, ¢e obcutite kakrsno
koli nelagodje. Hlapi lahko drazijo dihala.

g) Puscanje tekocine iz baterije:

o Ce baterija pusta tekocino, preglejte prizadete dele, jih o¢istite ali po potrebi zamenjajte.
Akumulatorska tekocina lahko prekrije bliznje predmete in povzrodi Skodo.

h) Zdruiljivost orodja:

e Baterijo uporabljajte samo z Hot Knife. To bo pomagalo prepreciti nevarno preobremenitev
baterije.

Polnjenje baterije
Opomba: Baterija je ob dostavi delno napolnjena.

1. Zacetna bremenitev:

o Da zagotovite, da baterija deluje s polno mocjo, jo pred prvo uporabo popolnoma
napolnite v polnilniku. Spremljajte indikator napolnjenosti na polnilni napravi, da
ugotovite, kdaj je baterija popolnoma napolnjena.

2. Fleksibilnost polnjenja:

o Li-ionsko baterijo lahko napolnite kadar koli, ne da bi to vplivalo na njeno Zivljenjsko
dobo. Prekinitev postopka polnjenja ne bo poskodovala baterije.

3. Sistem za spremljanje temperature:

o Baterija je opremljena s sistemom za nadzor temperature, ki omogoca polnjenje
samo pri temperaturi okolja med 0°C in 45°C.

Upostevanje teh navodil vam bo pomagalo ohraniti zmogljivost in dolgo Zivljenjsko dobo baterije.
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Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europdischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerat, wenn Sie es nicht mehr
weiter nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerdt einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen
Altgerate aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Méglicherweise holen die
rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich iiber lhren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung liber die in lhrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Méglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertrigliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie
z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobéw naturalnych
i zmniejszasz negatywny wptyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: inffo@expondo.com

expondo.com
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